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Dramatis Perform ? 
L PAQTI a Wk 


Cavaliere Giocondo, | Signor 2 pol. 
Donna Stells, * : & ene F' oi. 
* ee amante di Nar done, 8 a 
La Signora Seftiniz 
ande, Pati, amante di Violante, 
II Signor Jermnli. 
2 rtuaſoui Cotera 10 Ki. S. M the Prince of Eſterhazy, 
| De Galant ha. 
L iſetta, Sema. dl Locanda, 


La gon. Fermoli, 


Don Fabrizio Tuiore ai Fee, 
Il Signor Nef. 
Virtuoſo to H. M. 8. H. the reignlog Duke of Wir- 
temberg and Tech- &c. * 
Pagnotta, Servo del Cavaliere, 
_ Signor Michel 


Contadini. CEN 

Camerieri di Lacandg. 

Servitort. * 
—ͤ— —jj—tꝶ w.: — 10 

BALLET MasSTER, -— Mo ſieur Simonet. 


Principal "DANCERS. | 
| Madame Simonet. 


M  Slingsby. 
Signor „ fs Signora Tinti, 
6 Signor. 2 uchelli, _  Signora Euchelli. 
Lat Monſeur Ledkr. 


Piinter and Machiniſt, ; Signor Colomba, - 
aylor, | Sener upino. oh 


vt” Yo Yor h finge in Marino, 


A 2 


4 | we ka 


ad Wed bi K 4 < 
* ip. T 0 | 1. 
' * ”% - 7 


8 3 E N A 8 
7 Mc; 


r 


Piazza nella Tetra di Marins;: con. varie caſe, ed 


altri edifiz, Loeanda da una parte con inſegna 
al di fuori. In proſpetto campagna, 
in lontano della Citta di Roma. Violante paſ- 


ſeggiando, e facendo tn mazzetto di fiori, indi . 


Nardone ſuonando la ſam 


4. 
Viol. 1 VINMETIEemplicettc, 4 
Siete degne di pieta, 
Perche amore, poverette, ; 
Preſto, o tardi ve lafa on 
E chi-ftegue quell ingrato, | 


Piu non vanta hberta. 
Viva la liberta, viva la pace. | 
Ah queſto ſtato mio, quanto mi piace! 1 8 8K 
Mi ſono finta ſemplice 
Per hurlarmi del mio fciocco Tutore, 
Che pretende con me far all amore. 

Nard. La prima volta che m ho innamorato, 

M' Ho innamorato d una. Calabreſe ; ; 

La prima coſa che m' ha domandato | 

E ftato un par di ſcarpr alla franceſe; taralare, 

Che le femmine quando ſon belle 

Sin le dita ci fanno leccar. 

Piol. (E viva; grazioſo verametite. _ N 
Ma d' effere fingiam ſempre innocenta.)) 
Nard. (Coſpetto! E che boccon ! non mi diſpiace.) 
Viol. (Non lo voglio guardar. Nard. e vergognoſa. 

Dirle vorrei. Ma temo di far male — » ; 


Oreù cornggio.) Eh eh! 'C 4 A me due 
Nara. 


— 


— 


e veduta 


— — ' —-— — ů 
. 


” 2 , | | 1 
art nne F YUS kv? . 
W con ib GEM: \ 5.1 
Dawn of Day. 


4 Green in the V Mage of Marino, with ſeveral buſes 
and other buildings. On one fide, an Inn wit 
In. Proſpect of an open country, and à diſtant 
view of the City of Rome. Violante walking about, 
' and making up a naſegay; and then Nardone playing 


on a 0ag-PiIpe. . 
Pol. Y a E ſimple unwary maids, how greatly 
is your lot to be pitied ! for ſooner 


or later Love ſhall wound your hearts; and 
whoever attends to the artful God's dic- 
tates, may then bid farewel to liberty. 
How happy are we when free, and eaſy in our minds! 
and hw vaſtly pleaſed'T aw with my own ſituation! 
I feigned to be a fimple girl in order to laugh at my 
fooliſh Guardian, who has taken it into his head to 
make profeſſions of love to me. 
Nard. The firſt time I fell in love, was with a 
_ © __ Calabrian Girl; and the very firſt thi 
| the'afked of me was a pair of Fren 
ſhoes. What cannot pretty women do 
with us ? O how they make our mouths 
water! | 
* {Well ſaid; N indeed! but Kn 77 
ſeem to be a femple girl.) | | 
Nard. { Hey-day / thats a ir / [ ſhould not diſlike.) A 
Viol. (I'll not Lor at him. 8 


Nard. (he is 30h. * T-would fan tell her—bict 7 


n Haid to do ang pluck up ſonic Con 


7 ben ! Viol. FOES ne? 
OP Nard. 
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8 C E N A * 
Alba. 


22 


Piazza nella Terra di 16 con varie caſe, ed 


altri edifizz, Locanda da una parte con inſegna 


al di fuori. In proſpetto campagna, e veduta 


in lontano della Citta di Roma. Violante paſ- 


ſeggiando, e facendo un mazzetto di fiori, indi - 


Nardone ſuonando la ſampogna. 


Viol. n E emplicette, 13 
Siete degne di pieteo. 
Perche amore, poverette, | 
Preſto, o tardi ve la ſ oo. 
E chi ſicgue quell ingrato, 


Put non vanta libertd. 

Viva la libertà, viva la pace. 

Ah queſto ſtato mio, quanto mi piace! 1 

Mi ſono finta ſemplice . 

Per hurlarmi del mio fciocco Tutore, 

Che pretende con me far all' amore. 

Nard. La prima volta che m ho amor ate. 

| M ho innamorato d' una Calabreſe ; 
La prima coſa che m ha domandato | 
E ſtato un par di ſcarpr alla franceſe; taralare, 
Che le femmine quando ſon belle 
Sin le dita ci * leccar. Þ 

Piol. (E viva; grazioſo verameiite. 

Ma d' eſſere fingiam ſempre innocente.) *. 

Nard. (Coſpetto! E che boccon ! non mi Rfoiice. ) 
Viol. (Non lo voglio guardar. Nard. s Den. 
Dirle vorrei. Ma temo di far male — 
Orsù coraggio.) ad eh! Viol A me N 


Nara. 


— —— 


Dawn of Day. 


A Green in the Villag e of Marino, with ſeveral buſes 
and other buildin Cj On one fide, an Inn wit 


In. Prospect of an open country, and @ diſtant 
vie of the City of Rome. Violante walking about, 
and making up 7 LE way z and then Nardone playing 


on a bag-pipe.. . 
Vol. \ / E. ſimple unwary maids, how greatly 
| is your lot to be pitied! for ſooner 


or later Love ſhall wound your hearts; and 
whoever attends to the artful God's dic- 
tates, may then bid farewel to liberty. 
How happy are we when free, and eaſy in our minds? 
and how vaſtly pleaſed Jam with my own tuation] 
[ feigned to be a ſimple * in order to laugh at my 
Jooly Guardian, who has taken it into bis head to 
te profeſſions of love to me. 
Nerd. The firſt time I fell in love, was with 5 
| Calabrian Girl; and the very firſt thi 
ſhe'afked of me was a pair of Fren 
ſhoes. What, cannot, pretty. women do 
with us ? O how they make our mouths 
water! 


Viol. {Well ſaid; charming indeed! but al, . 1 
cem to be a ſimple girl. 

Nard. { Hey- day! that”: 2 virl J ſhould not aft ke. 
Viol. (PI not Took at him.) | 


Nard. (We is baſhful. © I would fain tell ber—biut 1 


am hag to do wrong———P pluck up ſonic cour 
nen, bow ! Viol. re. me? 


TED Nard. 


4+ Ds - . 
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Sa lt 61 
Nard. fas 


__ 


Madam. "ye 
Viol. What would you . with me I 
. Nard. 7 wou hut turwyour pretty fact a li 1. 


this way. 


Viol. Ob ua, Sr, Flag $20 be exruſed. 4 
(Hort: Pray, what May, your Es, 1 
iol. My tame ts Violante, © oy 
Nard. Aud ] am called Nar done. 
Vidl. ; fancy gou are a aber 
Nard. Aud ſ 7 am,. * my great, 50 
. what are you?” 


54 75 to de pr and LAY TY — 
make, in me. But yet Imuſt tell you freely, 
hat 1 feel a ſomething. like a defire—Akind | 
bk ardour—As, if, it wwasNo, L. miſtake 
1 mean that's not right either uſt as 
one may. ſay Now I bare hit it. Iam 


aa in {the Ganz Joweloryouy ſake. . | 
7.Y 8 4 C * N. . I. 


EAA. 444 440 24 


Nardone, then D. t abricis. 


Naid. "The 5 oor Firl is ſmitten. . \ 


D. Fab. has y ward Nauen 1 — 
Na I 1.7 NTT" wy Ks 


D.; Fab. here ROW,  Nandone? | pA +1 
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-. 


4M 5 ee . 2 VI . 
ad mer teu tie 3,008. are ve 
. 0s Was is you to a N Was Ne little while ago 


in 


* 


Nurd. Vorrei—ma uel viſin qui un p wokate 


D. Fab. Eh! Nardon, dove wal}  Nard. Servo, 


S i ws a. - : 5 


We 14 


. 3, N. | 
Nard. A voi, Signora, 8l. Vol E che volete ? 


Viol. Oh queſto nd; ſeufate; - 
Nard. Che home avete voi; e 11 
Viol. Mi chiamo Violante. Nard. E f to Nurdocke 
Viol. Credv ſiate un paſtor. Nurd. Ma Lene 


Infelice pupilla 
Nard. Meſchina, poverettat 


Viol. Ah! Nard. Perchs ſofpirate / 


Viol. Oh Dio, non {$—AK chi arroſit mi fare! 


Fon eds e tanto bafta x 1 At 
13 Non 58 far la Paton: 
Sono ftata,Jempre buona, 


M malizia in me non v. 
Ma per voi 4 dirla ſchietta, 

Sento un certo PIZZCOTE ooo 

Una ſpecie di cal or — 

Per eſempio Nd, obe „8 


Voglio dir nepur vd bene=— * 
Come faſſe.— L bo trovata 
| rn. 
s E N A u. Why. 
1925 | Nat done, poi D. Fabrizia. .. P 
| Fare E cotta verina. 2. Fab. {Con Nardone 
Violante, nifapupflia? 
Nard. Oh ciel! Se mai 1 Arto di partire, 


** Fab. Baucm giorno: . 1 9 1 
* vo molto e Nova, % Opener” 


1 
* 


E volt Viol. Ed io ſor una > 4 
Al ſuo Futor ſoggetta. FR 7X *³ 


— 
1 
x 
( = 
b : 
J. 
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Wen prima ho pariato | 
Con una giovinetta F raſcatana : 


Ma Don Fabrizio mio, e e che ſtupore ub 
D. Fab. (Ohimè, mi batte il cuore!) 

Parla, ſeguita pur. Nard. Ella fi chiama 
D. Fab. Comet Dimmi, fà pręſto - Nard. A poco a 

Si chiama Violante. D. Fab. (Ah malandrina!) 


Nauru. Cos'e? Voi vi turbate? D. Fab. er 
Se il ſuo Tutor ſapeſſe·— 


Nard. Se il ſuo Tutor faceſſe 
A me tal motivo un' occhio torto, / 
Don Fabrizio, il Tutor vi d6 per morto, 
D. Fab, Obligats dell' avvuiſo, 
Col | da io pualerdè : 
E che lui non reſt: arch, 
I pgſſibile fars. 
Egli hg vent: Colubrme ; ; 
Trenta ſciabie Tuniſme. 
Piu di mille ha trucidati, | 
_ - Tanti in peꝛzi ne ba taghati, 3 
Tutte oo glorigſe, - | 
Da flupire in verita.- 
Di che morte vnoi mori PN 
Laſcio a te la libertd. OS Parte. 
Nerd. Facts pur ciò che vuol, 80 ſon idee ; 
E fe it Tutor fdegnato * 
Voleſſe far con me qualche nN 
Mee mi riderd, non ho Neun Ow 


O R N A N 
1 There Taha. 


Icuv. Nd, partir pid non voglio. T E erke mai, 
Se la damands Irre 
da Perche qui, mio walgrido amor miatreſta. 


8 3 


* 


Tag-. 


7's 3 "BO IA OY 


in deep 15 bourſe with a Fraſtati furl; but Ach a 
beauty, O Don Fabricius, you would move Nen aſtoniſhed 
D. Fab. (Ah me ! how my heart b eats '/ 


Talk away, go on with it. 
Nard. , Her name 1 
D. Fab. How ? Tell me without farther delay 
N ard. Fair and oftly—her name is Violante. 2 
D. Fab. {Ob ?} „ Te ou 4 Ke OTE 
Nard. How now? Are you difturbed? - ls 
D. Fab, But mind me now; what 7 her Guardian 
ſhould come to know—— 


Nard. Should her Guardian look upon me with an evil 


eye on that account, you may depend, Don Fabricius, 
that he would be a dead man. | 

D. Fab. IT am really obliged to you for that piece 

of advice; I ſhall talk this over with the 

Guardian,; and ſhall do all in my power 

to ſave him from death. But mind, he 

has Culverines, and Tuneſian Sabres by 

the ſcore; he has killed thouſands of 

men, and has hacked to pieces as many 

more. Here are glorious deeds to be 

wondered at! Now I leave you to chuſe 

whatkind of deathy ou would endure. [| Exit 

Nard. Let him do his worft; T am reſolved; and if the 

mad Guardian was to take it into his head to attack 

* Li treat it as 1 Ian not W 


IXXit. 


8 c E N * 108. 
5 The Cavalier, Re Pagnotta. 


.. vu e e nor b e. Gen 


Pag. And why not, ſince it il but a juſt re , i 
oy love ones K here, Hates me. "WY 
Ig. 


7 10 


Peg. That's clever, as 1 am an honefl. man what, 


or Veletri to be married there, you fall i in leve N 
anotber lady here, Sir? 


Cav. Look at her pittute, and blame me, if 7 you can. 
Pag. / know - her; it is Violante, But was ever 
onna Stella, whom you are to mar 
Cav. Take the picture, go and 3 put it 1 
in my box; mean-while PI awvay where love 1 1 
me back: I muſt comply with the las of my flars. 
Oh! would I could know -whether the cruel 
maid is falſe to my love ! Should I know 
the cauſe of her oo an it would eaſe my 


anxiety. © 1 


— 


S C KR NM E W. 


Pagnotta holding Violante's Picture in his Hand 
then Liſetta. 


Pag. M ſchiewous, curſed pikfure thou art the cauſe 
of all that happened; I would fain daſh thee into a 


theuſand pieces; oh I could reduce thee to r 
Liſ. What are you about, Pagnotta? 


Pag. Good morrow dhe, my Venus. 
Liſ. (If I am not miſtaken, that is Violante's Pillars. ) 
Pag. What ſhall I reſolve? What ſhall I 455 Shalf 1 


break, or not? 


 Lif. (Ob could I bul get it mtomyhands foralittlewbile: 7 


Pag. (But what if my * ſhould come to be a- 
quainted with it ? 


Lil. ( 1 would ler Violante tt it, and uvould then tell 


her that the Cavalier Ciccondo, awwhom1 _ upon, 


has made me a 08 10 it. 8 


Juſt at the very time that you was ready lo ſet out 


0 
N P 
I 4 — a one — 


———_— - 


" Fe Bella Ja gal lant' uomo! or che a Veletri | 
e | 


r farvi 225 andate, 
Qui d'un altra, ſignor, v'innamorate ? 
11 Cav. Offerva il ſuo ritratto, 


Condannami, fe puoi. . 


Pag. La conoſco, è Violante. 


Nia ſe mai Donna Stella, 
Che dovete ſpoſar Il Cav. Tieni il ritratto. 
Va nella mia caſſętta 
Cautamente a riporla. Io torno intanto 
Ove | amor m' appella, 
La violenza a ſeguir della mia ſtella. 
Sapeſfps almen ſe barbara 
Tradi gli affetti miei, 
Dualeke ragion vorrei 
Per conſolarmi almen. [Fartsy 


8 CEN A VIV. 


Pagnotta col-Ritratto di Vialante in Mano, eindi Liſetia. 


Pag. Ritratto malandrino! Effigie maladetta ! 
Tu ſei cagion di tutto; in mille pezzi 
Farti vorrei, vorrei ridurti in cenere, 


Liſ. Che fai, Pagnotta qui? Pag. _— mia venere. 
Ii. (Di Violante e quelto | 


Se non fallo il ritratto.) Pe 7 | — 
Pag. Che riſolvo, che fo? x 
Lo rompo, sl, o no! L (Oh ſe poteſſi 
(Averlo per un poco! Pag. (Se iy padrone 
Lo veniſſe a ſaper.) L. A Violante 
Farlo veder vorrei, e dirle poi 
Che il Cavalier Giocondo, 
Che tanto voglio bene, 
Quel e mi ha F. | 
. . 2 


( 12 * 15 


Pag. Lo voglio romper, 7 Piano, ſei matto? 
Perchè romper lo vuol? Pap. Dammi, Liſetta, 
Dammi la roba mia. Li In mid potere 


Laſcialo cuſtodir. Pag. Oibs, non Polo. 5 | 


-- 


Liſ. Per mezz' oretta almen! 

Pag. Dunque! lo laſcio a te. LI if. Tipuo fidare, . 
I non 4d fingere, _ : 
Son troppo ſemplite, © 
_ . 8, 


K enio 72 


Ft VI icere 


Mi balza al cuor. 4 


S8 CE N A oY 
Pagmotta, poi D. Stella, con due edt 


Pag. Quanto ſan far le donne! Gal rumore 
Oh giungon paſſaggieri— k 
Smontane in quel larghett / © 
Ma che vedo, caſpetto—e. Donna Stella. 1 
D. Stel. Sl, qu} voglio alloggiar. Phi, cam{etieri, 
Gente della locanda. Pag. Buon dia N 
D. Stel, Dite, alloggia qui ancora 
Un certo Cavalier detto Gioconde? 
Pag. Signora si; ſappiate, anzi ſapete 
Che beniſſimo io 80 chi voi fete, 
D. Stel. E chi ſon? Pag. Donna Stella. 
Belliſſima mortella, 
Che il cuore a] Cavaliere d'ora in ora 
Diſtillata a lambicco annafſſia, e dora. 
D. Stel. Sciocco, dimmi, chi 115 1 it; 
Se con ſi belP elogio | Nav | 
Deridere vorreſti i pregi W 45 iy 
Pag. Signora, lo ſaprete, 5 mtl” 0) 


a. - 


Se d' aſcoltar la pena vidaretay 14% * | 


: * e 4 * F N : ” 
& ©. e | n 


A 


IE 


D. Stel. And 2uho am 1? 
23 


4 3 


DIY: 1 real it, yer, I awvill— 


Fair ond fo 7702 are you mad? Why would you break | 
' the picture Pag. Laſetta, let me have what e. tome 
bo Leave it to me, 1 take great care of it. 
Oh Nos I cannot . ; ; 
Let me have it only for half an hour, 
Pag. IT will not truſt Fe car you'll * it. 
Lit, You may depend I ſhall not. 
Pag. I may then mtruſt you 8 . N. 


Li. You are ſure it is very ſafe. 


cannot diſſemble, I am but a imple harmleſs 
girl; and yet I know not how to conceal. 
that {ſweet amorous ardour which fills my 
heart with content, Exit. 


Pagnotta, and then D. Stella, with Two Servants. 


Pag. What are not women able to do! What buſtle—- 
There are ſome firangers juſt arrived youder; they are 
alighting in that place-—But zogks! what's that I 

ee It is Donna Stella. 

D. Stel. I intend to lodge here, you chamberlains, and 
other ſervants belonging to the Inn, 

Pag. Good morrow to. you, Madam. 

D. Stel. Tell me, friend, does one Cavalier Gioconda 
Pag here ſtill? 


; He does, Madam, Permit me 10 tell you that 
99 tnow very well who you are, 


Yau are the beautaful Donne Stella who has 
robbed the Cavalier of his heart. 


D. Stel. Te/{ me who you are, fooliſh fellow ; 3 you 
who laugh at me ſo with that fine encommum, | 
Pag. Madam, you ſhall know it, if yau will but take 
the trouble to hear. 5 


I ſwear 


# 4 
: . 


i . = . : * 
: 1 
iy 


nt 


I fear by all my forefathers, that have been} 
| a. . ſhall. come hereafter, that I was 
vying entleman : it is very true, that I 
om the noble famil Tulipana, 
2 "hall ever be. renowned from you to 
r for glorious deeds. N 


But how can I aflure chat! it is not true ? When 
I walk about the ſtreets, I ſtop at every 
corner, to be ſaluted by each noble Baron 
that goes along, making a bow to me. No, 
Sir, I'll hold my tongue: yes, Sir, juſt as 
you pleafe. I have fworn, and would ſwear 
+: to it again, was T to die for it. Poor me! 
Jam out of oy een naw I know not 
what to fay. . "Wt _ [| Ext. 

D. Stel. That fellow Ybinks fo uch me * his non- 
ſenſc. Tam but too well convinced that the faithleſi 
Cavalier loves the Fraſcati girl, and that be has 
quite forgot that love; and Jauth, which be has we. 


ſworn to me. 


Shew Gas compaſſion to the eden fate of 
a a forſaken and forlorn fair one. Ol ſhould 
you know how great is my diftreſs, you 
would beſtow ſome tears on my ſorrows. I 
have ſo many things to fay ; but now I 
cannot expreſs myſelf. You will foon ſee 
what confuſion will enſue. I Exit. 


* * 
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$CENE 


9 5 
\ * * — } 


: 


a4). 


Per + miei biſnonni giur6 _ 
| Che fon f a e* ihe Servinals 
3h Che ſon nato cavalero: _. 
| | Ma 7 gugſto non o vero. 
1 E la rataa Tulipana 
|S | Da ſcirocco a tramontana. 
| Fara coſa da ſtordir. | 
{ac Ma fe gugſto non e vero, 
Come mai lo pofſo dir? 
R Quando vado per la firada. 
Wo To mi fermo a' ogni contrada 
Aſpettando il ſalutone 
Da ogni nobile Barone 
Che $ 'mchma come vd. | 
a Ne, Signor, non dico niente; 
3 e Signor, come lei wuole. 
Ho giurato, e giurerei, 
Se credeſſi di morir. - 
wo 1 Poverello, i mio cervello 1 
Non 4 pitt coſe mi dir. 
1 D. Stel. A forza di ſciocchezze, 
7 " Coſtui erede incantarmi, Ah ſò pur troppo 
Che il Cavaliere infido 
Ama la Fraſcatana, e ſi è ſcordato 
N Que amor, quella fe che mi ha giurato. 
I D' una ſpoſa meſchinella 
3 3 Di un amante abbendonata 
L empia_ forte diſpietata, 
+4.» Compatitez per prietd. 
Se ſapeſte i rap miei 
Prangereſie in veritd + 
Tante coſe dir vorrei. 
4 Ma non -poſſo adeſſo qua : fees, 
- . Vederete, ſentirete 
(be rovina naſcerd, 


9 % - 
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Nargone, e D. F abrizis. N 


Nard. Dove correte voi "me di fretta 4 
Sentite. Oh quante coſe 
Allegre che ho da dirvi! 15 

D. Fab. Sl, eh, ſon coſe allegte? E ben, cor mio, 
Fammi un po reſpirar. Nard. La bella mia, : 

La cara Violante, poco prima 1 
Con tanto amor mi ha fatto merendate. N 
D. Fab. (Ma queſta è un allegria da far dropare:) | 


s C BNA vu. 
Violante, e Nardone. D. Fabrizio a hin f j 


Nord. Anima mia— - | © 
Perche ſoletta qui? Viel. Ah ie | 
Sol per cercar di te, che tanto © amo. q; 
A propoſito, di, t'e. poi piaciuta, +  * _, Fr 
La mangiaſti di cor quella merenda ? = 
D. Fab. Undegna!) Nard. T aſſicuro 
Che coſa più prezioſa non mangiai. 1 
D. Fab. (Non poſſo pin.) Padroni, riveriſeo. 
Viol. (Oh poveretta me!) Nad. Dove tu vai? 
Non v' è ſoggezion; queſto è un amico; 
; Non è ver? D. Fab. Signor si. 
(Gonfio ho il polmone.) 
Viol. (Mi voglio approfittar dell Ie Ds 5 
Senti, delizia mia Nard. Seguita pure, 
Del giardin del mio cor viola bella. 
Viol. Amor Nard. Eh! cos hai? Adeſſo wot f 
..:... ogg. ge rays e de Oat FOR 
„Seite dl capiſo, 
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Wy 0 E N E VI. 


Nuardone, and D. Fabricius. 


Nasa. Where are gon running in ſuch a hurry? Hurt! 
n and hear how g merry things 1 have to 
tell u 

D. Fab.. oy... ay, aha. merry things? rt ll "hf me at 
once, and eaſe my anxiety. 

Nard. My deur, my beauteous IV iolante has kindly ſent 
me a nict beaver... | 

D. Fab. (But that's ſuch murth as might ai ifiract one.) 


1 8 8 N * 0 VII. 
Vioolante and Nardone. Fabricius aſide. 


Nird. My charming creature, how came you to be 
here alone? 

Viol. ' You little rogue, bis only to feel for you on 
whom I ſo fondly doat. Now I think on't, did you 
like that beaver I ſent you? 

D. Fab. (Worthleſs creature!) 

Nard. I can aſſure you that 4 never eat any thing 0 
delicrous. _ 

b. Fab. (I can bear it no longer: ) Good 1 Morrow to you. 

Viol. (Unhappy me 1 

Nard. Where wo you WIE For bear Ceremonies, for. 
that is a friend of mine ; is not it ſo? 


D. Fab. Fo be ſure, Sir. (7 Jam fwelled with rage. * 


Viol. (Iwuilliale this opportunity to fly.) Hark,my laue. 
Nard: Co an withit, beautiful violet of my garden. 
Viol. In ſhort, love— 
Nard. What”s the matter * you ? Now 7 fee 1. 
it 4 Tou are Fabel Iperceive; 3 tis nothing but . 
end. 


* Ar WO 
"i 


envy. How I rejoice to have! found all this out ! 
It is but right now that in ſpite of you, and the 
Guardian, I ſhould make love to her. 


Mind, and place yourſelf titus; now look fted- 


faſtly on me; and then turn your head that 
way; and you ſet yourſelf in the middle; 
(Jo D. Fab.) make à courteſy to me: What 
gracefulneſs! what charms! Caft a ſmiling 
glance on me; what a dear little creature! 
O joy! O :neffable content... Forbear, I 


feel my breaſt inflamed. ow ſhape—What- 


figure is yours !—O the ugly baboon ! (To 
D. Fab.) Matehleſs E. 28 features! 
Wäata blockhezd that is! (To D. Fab.) 
You may twine and repine, I will drive 
you to deſpair. _ Erb 


8:0. KN W. 
Violante, and D. F. abricius. 


Viol. New I maſt pluck uf ſome courage. 


D. Fab. O women, women! fools are they who dant 
on you, and who conſide in what you ſay, fince there' 
i no ſuch thing as 3 or Ae m n.. 
Viol. How noc Don Fabricius; wh9 are you talking 
with? 


D. Fab. 7 talk with you, who art mare artful tha 


"an old fo fox. 


Viol. Alas! - how did [ knw but that you nope 


- with it? e 
N Fab. ( She; 15 but. a u 1 
Vol. "Fo or the” fatnre 1 "regulate my — 
ts "up . 


| 


* 


»„— 
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Tutta invidia queſta: oh quanto godo 
Di averlo penetrato! & giuſto adeſſo, 
A diſpetto di voi, del ſuo Tutore, 
Voglio un poco con lei fare all' amore. 
Mettiti un po cos; | 
Cuardami fiſſo qua : 
Gira quel capo in Id: LA 
anne di mezzo te. [AD. Fab. 
Famm una riverenza;  ' 
Che 'grazia, che avvencnza ! 
Un verzo, un occhiatina: 
quanto ſei carina | 
Ce Fioja - be contento— 
Non pitt che gia mi ſento 
Le wiſcere auvampar. ©: 
. r i 
"Che brutto marmottone! [A D. Fab. 
Che grazia '—Che fattura! 
Che teſta di montone !— 
Torcetevi, mordetvei, 1 
Vi vaglio far crepar. Parte. 


S C E N A VII. 
Vi iolante, e-D. F abrizio. 


Viol. 0 Ra vi vuol. D. Fab. O donne, donne! 
Gran ſeioceo è chi v adora ; 
Sran pazzo chi vi crede. 
Quando non regna in voi conſtanza, e fede. 
Viol. Eh, Don Fabrizio mio, con chi parlate? 
D. Fab. Parlo con te, che ſei pm fanta, e arri 
Delle cipolle aſſai. | 
| Vil, Cieli, che ſento mai! E chi ſapea ! 
Che voi ci aveſte guſto io mi creden. 
2. Tab. „ Val. Da ora innanzi 


bo 


* 
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(wo) 


In tutto mi rimetto. > lth en e 
A quanto Don Fabrizio 1 I 
Di comandar gli piace. 


D. Fab. Brava, carina mia; or parto in pace. Porte. 


Viol. Povero babbuino! E eli ha ſperanza 
D' eſſere un qualche giorno mio matito, 
Ma, zitto, vien Nardone: 
Di fretta voglio andar la ſul balcone. Entra. 


SR N IX. 


Nardone, poi Violante dal Balcone, indi D. Fabrizio, 
Poi il Cavaliere, indi Pagnotta, 2 * Sos 


; Nard. Almeno, Violante + - by N 


Sapeſh come far avviſare, 

Che il ſuo Nardone è qui—Zitto, mi pare 

Che gia s'apra il . Oh che contento ! 

Rallegrati mio cor. 

Vieni, carina mia. Vol. (Oimd! F Tutore!) 
Nard: Che ſcena è queſta! In faccia 

M' ha ſerrato il balcone! 

Oh povero Nardone! 

Son fuor di me; la teſta gia mi gira. 
D. Fab. (Oh Nardone folpira, 

E par ch' abbia la luna, Aﬀe ci pioco, 

Che Violante. ha fatto quanto ho detto. 

Oh che guſto! Cos'e? Schiavo, Nardone. + 
Nard. Eh, laſciatemi ſtar. D. Fab. Che t' è fucceſſo ? 
Nard. Son fuori di me ſteſſo. D. Fab. (Oh che diletto * 
Nerd. Violante D. Fab. Si, ch' è ſtatoꝰ) 
Nard. Il balcon ſul moſtaccio m'ha ſerrato. 
D. Fab, Ah, ah, ah, ah. A OR 
| Nard, E voi cosi ridete a n 

De' poveri miei guai? D. Fab. Nene iSaorante- 

Ab, {4 ah, ah; ah, 1 38 Viglants, - ons 
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C 


according to the rules Don F abricious ſhall be 


pleaſed to preſeribe me. 


D. Fab. Nell ſaid, my fweet Fir, now ' quietl | 


depart! [Exit, 
D See now. that baboon ! He 3050 ſome day or 
other to be my husband.— But huſh, Nardone 1 rs 


coming; Pl immediately £0 and ſet myſelf up in 
the balcony, - (Eaters. 


DN. 


Nardone, then Violante. from the Balcony; next 


D. Fabricius and the Cavalier; laſtly, Fus. 
and Donna Stella. 


x7 


__ If I could but contrive how to let my Violante 


know that her Nardone is here. — Huſh, methinks I 
"» fee ſome body open the balcony door. What happineſs is 
mine! Cheer up my heart! Come on, my feveet charmer! 

Viol. (Ab me! my Guardian ! | 
Nard. What means all this bene | M hat to ſhut the 
balcony door againſt me ! Poor me! My 040 is like 

a weather-cock: I am out of my ſenſes. 

D. Fab. (Nardone is fighing and groaning, and ſeems 
' to be iu a jealous fit: I could lay that Violante has 
acted juſi as I have bid her. How J rejoice at it!} 
Your ſervant, Nardone ; what's the matter withyou? 


Nard. Oh ! Sir, leave me to myſelf. 


D. Fab. What accident have you met with ? 
Nard. I am out of my ſenſes. 


D. Fab. ( How it 1 me / Nard. Volant. 
D. Fab. Gre what has been the matter ? 
Nard. She has ſhut the door to my face. 

D. Fab. 4b1 ab! ab! ab! 


Nard. How can you laugh fo at my misfortunes? | 


D, Fab. Fooliſh ignorant fellow ab! ah! ab! ah ! 


ab! gh! well done, Vielante ! 


| | | | k " I Jar | d. 
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Nard. Herezs the. m iſchievous creature; never e 
2 an ill treatment from her. Now 1 m pluck 


up courage to ſpeak my mind, and to vent my rage. 
O thou treacherous and cruel creature, tell me 


now, what have Idone that made youſhpt - 


the balcony-door with violence to myface? 
Viel. My motive is well grounded; 3 
never know why I did ſo; 1 al ever 
ſhut the balcony againſt you, for no other 
reaſon but to vex you! 
D. Fab. Ah! ah! ab! what pleaſure it gives me 
that's really charming ſport. 


Nard. Why do you burſt out, into ſuch laughter ? 


Viol. That s nothing; that's but trifling. His 

aſſion ſhall ſoon increaſe. 

Nerd. What is this paper? What may be the 

contents of it? 

D. Fab. O clever! it is a letter! PII tell you what 
it means: by that paper, your kind miſtreſs 
threatens you with her anger, and forbids. 

Y you ever to come in her preſence, 

Nard. But then read it to me; it bebt happen. 
perhaps Toe 

D. Fab. I will do it to oblidge 

Vial, (How pleaſed I am, wy " 14 ') 

D. Fab. My ſweeteſt, my deareſt ſoul! [ Reads. 
that's a love addreſs! - 

Nard. Charming, bewitching werds! ande oo, 
Sir, I pray you. 

D. Fab. & You are my only hope 

Nard. Ah! ah! go on with it. . 

D. Fab, (1 begin to tremble.) © The agreeable 

N * cponfart wee, ee e rt 
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Nord. Ma ecco Taſſaſſina l O coraggioi 


Di pur Vanimo tuo, sfoga Nardone n: 
Non mi credeva mai codeſta alone“ 
Tryaditrice, enga cure, 2 
Dimmi almem cht mn * By ue, 
A Se ſerraſti con furare' © 
Quel balsome” in Accia a' ne? 
vor Sone grandi miei motor, © 
N? ſaper li pu Narubne; 
Serrers ſempre” il bhulrone, 
Sol per far diſpettu a te. 
D. Fab. Ab, ah, ah, che bel _ 
V2; © Duefto- & ſp FP mia 
Nard. Tito Fabre aff fer Re LA D. F ab. 


Viol. Queſto e niente, queflo'? þ "wad 


On, bo" fdegns* accrefeert : 
Nard. Che cartd s mai e? | 
| Che ſeritto fart? 14. D. Fab,. 
D. Fab. E lettera! Of Bel | 


Ti ſpiego" la" coftr- 
as queſta” cartella, 


La cara amoraſa, OF 
Minaccia ti Jeartia, r a 
Ti fata di qu. 8 
Nard. Leggetela ale, 
Pud darſi, chi nd 1 
D. Fab. Ti woglts” 
be gu, hy 5540 
Anima mia niletta - 
tit s d' amor! 


Nard. Oh dolce parolert ß 0 
'  Sepittte, m Sy 39 
D. Fab. * ) fer le min ſprintta— 
| Nard. Ab, ah, ſegiitte: | N 


D. Fab. {Io tremo.) 
dolce mio % Meg ne 


* 


Nard. 


Nard. 


D. Fab. 


Nard. 


| Viol. 


Nard. 


Cav. 


Nagl. 


Pag. 


Za 


D. Fab. 


Nard. 


Ah, ah, /e te. 
D. Fab. (7 b, abs Fane. 


E queſto cor m inpekno 


' Sepuite, amico ama 
1 ſai che m hai ſeccuto? 
« Fido ſara per ie. 


4 ah, ah, ab, ridete, 
| Ridete via con me. 
Ah, ah, ah, ab, di queſto | 
"Pit /; Jpaſſo in ver non ue! 

( Ta bile gid mi lacera 

M; ſento. gid traffiggere.— 
La voghs adeſſo uceidere.- 
Mi v9 precipitar. 


[Cl Went, carta! 


(Parte, 


Entra in Caſa,” 


Oh ! carta preziofifſuma, | 


Pit dolce aſſai del zucchero, 


Che fa qui quel viliſimo 
Rivale a me in amor? 


„ Anima mia diletta. 
« Tu ſei la mia ſperanza. 


Oh Violante bella ! 


(Jo credo che 7 quella, 
„ ſara. } 


Bighetto, 2 


I dolce mo 15 gn. 
A me quel faglio, indegno. 


E vanne via di qua. 


Fermat . Pian piano 


Non t' accoftar, villano, 


+ = Meglo per te . 
E pazzo, 3 pazzo, 


Pan 


E pazzo in veritd. 


Che rouina— Che ſcampigho! 


4 


W 


Me meſebin——Mz manca il hs ar 


Ah Pagnotta, cos s N 
Donna Stella YOUR 


Ch? e Seco? ? 


4 


— 


bes. 


{ 25 ) 
Ward, Ah! ah! read on, Sir. 1 7 
D. Fab. ( How I tremble!) « And 1 ſwear to 


pledge my heart 
Nard. Go on, my deareſt friend. _ 
D. . ab. Do you know you have worn my patience 


out? ** I ſhall ever be faithful to you. 


Nard, Ah! a ahl lau h then; why don't 
you laugh with me 


Vial, Ah! ah! ahl ah! [ Snatches the Paper away. 
Nard. No ſport can come up to this! 


D. Fab. (How I am. ſwelled with rage— I feel wrath 
| juſt like a dart.— es, I will murder her 
now, or Ale, I ſhall make away with 
| myſelf.) 
Nerd. Oh hw moſt precious paper, far ſweeter 
than ſugar 
Cav. What is that vile rival of mine doing here? 
Nard. My ſweeteſt, my deareſt ſoul— you are 
my one. hope. Oh, my, charming 
+”, Violante 
Cru. (S' deathlI think that' 6d billet-douxfrom her,) 
Nard. The agreeable comfort of 
Sv., Give me that letter, you clownith fellow, 
n and get out of my 11 Ry 3 
But hold—fair and oftly—— _ 


Don't come near me, ſirrah, if you will be 
well adviſed, . 
Nard. He is mad, he is Naik-mad he | is Ty 
out of his ſenſes. 8 
Pag. Oh miſchance 4 —— what oe tüte !. ! 
unhappy me!—I am quite out, of 8 
"Cav. | What's bes. the matter, e oi 
©): Donna Stelli=—— * 1 
; But chen what e a] 


R Far. 
on „. S 4 11 | E. 
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Fag: N 8, he hopes t that fair Donna Sell 


*d - ; © 
' 
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Pag. With the poſt M N 8 

Cav. Speak i it out at once—— ek 

Pag. She is come in queſt” of Jou; Fu 4080 
| already alighted. 


D. Stel. Treacherous, falſe weetch ! 71" have 
you thus forſaken me? You have ſo ex- 
_ aſperated me that you ſhall ſoon feel the 
effect of my raging fury. 
Cav, Where am I, and what 1 OY 
ſudden terror ſeized on my ſenſes 
am delirious ; the leaſt zephyr, FE" 4 
| ſhadow, makes me ftartle, 5 
D. Fab, The roguiſh creature is juſt run out of the 
garden- door; but if the huſſey comes 
back again, I ſhall puniſh her for it. 
Borb. Now that I am bleſt with your charms 
again, my treaſure, my dread and ſuſ- 
Ws are vaniſhed; how glad, how 
| appy.L begin to de; 3 
Pag. How now? Will you ſpeak, and tell me 
whether you will make it up, or no? 


Cav. A F. on you; away with ye, follow, 


have reſolved: not to marry her. 


'D. Stet Tell me, you my Pals what does that 


e ſay? . 


forgive him. 
Nard. Tam diſtracted for love of 1 you, 1 
Viol. y paſſion makes me delirious. * 
Cav, 15 = On is the ubgrateful . with dhe 
ſhepherd my rival.) 
D. Stel e Fey WAL 4 1. be aſfured that en bes 


for what yo, have done? 
Cav. amor om my be Ol ann feld wr 


& \ 


Ls 1 
A * 
F D. Stel. | 
| . Ofc | 
| F + is + 


b. Stel. 
. 
b. Fab. 
A 2 


Pag. 
Cav. 


5 N la 1 Donna 1 
Spera Þ abbia u perdanar. 


Pag. 


Lard. 
Viol. 
i Cav. 


3 5 $ k F 


” 
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S, la vog lia 


Ani tutto per 


Dagii occhi vi togliete, 


Siegui appre 5 
E arrivatu, & 75 1 
E vi diene a rintracciar. 
Traditort, MAncarore, | 


Cort dunque m' hui tradita ” 


Tutto, tutto il cor m' irrita + 
E vedrai quelche 1 far. 
Dove fon, che mi. ſuccede —— 
Qual terrore il cor m? * — 
M. ſpaventa ogn* aurd, n ombra 
Gia comincio a vacillar. 
Per la purtu del giardino, 
Se ni andata la briccona, 
Ma ſe torna la fraſcona;. 
caſti gar. 
Or che jon con te, ben mio, 
Pin non temo, e non pavento, 
te fento, 
Duefto core ae | 
Via, parlate, coſa ſate? 

|, wolete accomadar ? 
Va in buon'ſora, vd in malora. 
Non la woglio pit ſpoſar. 


— 


[Al Cav, 


Dimmi, ns N 


er te q amor deliro. 


15 Per te ſono inſenſata. 


(Ma eccola i ' mgrata, 
Col mio rival paſtor. 9 


Spenar dunqus pg i 
Che voi pentito fete ? 


© + vv 


Son cieco di farer, D. Stel. 


4.49. 


D. Stel, Che novitade s queſta ?... Wer! ta 5 

Pag. Amor gli ha date. in tea. 

Nard. 2 ,  Vediamo.chi e caſtei; 

Viol. Non Þ ho veduta aucor. 3 

D. Fab. (Che vedo Ah malandrina 2 
Violante; vieni qud. 


4 


Nard. Ma quel, che 129 2? "EY Th 


Viol. E amico del Tutore; 


A ſalutar bo vd. I = AT; A 


Pag. Che incontro, che —— 
D. Fab. Sentifti, fraſconcella-. 
Nard. Std zicto, abbumo. _ - 


Viol. . per do 10 poverella.—— Les JF - 
Cav Ab ] che la mente mia 
D. Stel. © A 3. n per timer. | | 
D. Fab 3* Ah! < la gelofia. ae 

, j Va lacerando 17 cor. | 5 
D. Fab. Selletita, coſpetto ! 4 is 
Nard. Non mi , carina. CT 5 
D. Fab. Y, | * 


D. Stel. > A 3. Che ras che petto 1 2 
Cav. |: ob „ n 


— 


Cav. MT ah” 22 

Viol. A. Che ho prepinind quot 

Nard. q 

Tutti. e pi funeflo N 0 
Non fe 6 veduto nο² tft. 


Fine del * Ku bun ; e 10 


D. Stel. What means this new ſtyle? 

Pag. Love has bereft him of his ſenſes] 

Nard. Fiol. Tis a figure I have not yet ſeen. 

D. Fab. (What as ſee !—Oh the huſſey !) 
Come hither to me, Violante. 

What does he want with you? 

As he is a friend of my Guardian, go and 
pay your reſpects to him. 

Pag. What rencounter, what fate 

D. Fab. Did you hear, you impudent—— 

Nard. Hold your prate, blockhead. 

Viol. Poor me! I know not where I am 


| Nurd. 
Viol. 


Cav. A ſudden dread has ſet my Whole 
D. Stel. > A 3. frame in a tremble. 
D. F. ab, Oh! racking jealouſy, why thus 


diſtract my ſoul ? 
D. Fab. Zounds ! preſs her then. | 
Nard. O do not forſake me, my charmer!  -* 
D. F ab. 
D. Stel. 


A How exceſſive! how boiſterous 
3* are the tranſports of my rage 


Pol. A 3 What labyrinth are we loſt in? 
Nerd. Lek 2 19 EY 
Al, No moment ſo fatal was ever ſeen? 


er of the Figh 4. 
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| A retired street behigd t the Inn: 
Ds: vis the Cavalier, and Pognotta. | 
p. Stel. a. | HAT would 0 fait bleſs mai 


u here, tit beſt to go from hence.) 
Pag. Stay, Madam, where would-you got 
Cas. ( Mhat am I reduced to under ge! | 
D. Stel. I fly from a treacheraus' man. 
Cav. (What patience: muſt I have 9. 
Pag. Say ſamething to her at: leg 
Cav. Madam, 1 am extremely Jarry or the error 7 rhe 
committed, | 
D. Stel. Guell 2 3 > 0 
ay. I can bear it na longer. / 12 
g. {Pluck u up Courage ; heal vn E | 
Gs My dar live, you may be ofſurcd that my ak 
chiefly proceeded from a imp of 9 ES 
D. Stel. Heu, falſe you are? | 
Pag. / Ar to that; ſhe is right enou #5 3 
8 1 muſt own 1 am cody; : 7 e 70 preudiſ o 
ner gener qu faul to forgoue: me. | 
D. cl Altho) you have grieved me fo much, I 5 
Forgive ou. 
Pag. Well ſaid! tall it over together, and then we 
Foall ſettle all the other matters; | Exit. 
D. Stel. Nhat paint have mot 1 tndured ? But, a 
. ſhall ſpeak un farther off what is. pg. New, 
my love, you may prepare yourſelf to fet out very 
Soon with me: and may you hereafter make a proper. 
return to my conſtant "we. | | 
1 JA 1 | Now. 


4 4 


4 * 


* 5 


Piccola Strada folitaria tietro la locanda. 
Donna Stella, il Cavahere, e Pagnotta. 


D. Stel. FN HE, voi?—(1 indegno & qui 
8 


Meglio & andar via.) ; 
Pag. Si Dem, dove va?) Cov. (Che fofferenza! 
D. Stel. Fuggo da un traditor. Cav.(Oh che pazienza J 
Fag. (Eh dite qualche coſa!) 
Cav. Signora, eccom! a voi | 
Pentito del mio error. D Stel. Barbaro, ingrato! 


Cav. (Piu frenarmi non fo.) Pag. (Via, reſiſtete.) 


8 fav. Ma cara, alfn vedete, 


D. Stel. Quanto, oh, 


Che tutto fu il mio errore 

Un traſporto d' amore. D. Stel. Ah menzognero | 
Pag. (In quanto a queſto poi lei dice il vero. 
Cau. Non sò che dir, mancai; - 

Ma dal voſtvo bel cuore attendo il dono 

Dun generoſo, e placido perdono. 
D. Stel. Quanta, oh, quanto mi coſti! 


Si, caro, ti perdono. Hag. E Viva, e viva! 
Parlate fra di vol, 


Che per il reſto. penſerem 3 [ Parts, 
quanto ho ſofferto — 
Ma non parliamo pid a cole andate, 
Meco a partir ben toſto 
Diſponetevi, o caro, e ſia mercede 
N daran een la vaſtra f fede. 
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Fafa r 
Henſa a ſakvarti, 0 


Se non penjaſh a te. * 

a tu, perche paventi W_ 

Bara mio ben, cos" hai. * 
Lo ſpoſo mio ſarai, | 


Non dubitar di mo, 7 2. [Parts 


cu. Peno, arroſſiſco a fingere 


Un amor ch' io non ſento. A mio Apes 
La novella paſſion m' arde nel 550 7 
Gia ti conoſco. appieno, 


Perfida donna audage... = _ a 
Capace pin di frens 5 ee de 
Lo aeg ne mio. non. d. | 11 8 3 
Bala, tremar dura. A. 
Ruanto tremai per tt, lis 2 lane 


* 8. OE No, 1 
D. Tabrias, poi Nardone © 


D. Fab. Or s che ſon ficuro, un grant wel lp 


Ho fatto da maeſtro. A Violante 

Di far credere alfin m'è riuſeito; 

Che Nardon ſuo marito 

Eſſere pid non pus, perch” & ammogliato, 

E con due figh ancor, bel ritrovatot  * 
Lupus oft in Fabula. Per poco 27 9) 
Mi 2 ritirar. Nard. Oh che Ls Lo) _ 
Che incendio è queſts mio! 

Per Violante, oh Dio | 
Poſſo dir, ſventurato, © © n 
D'eſſer cotto, ſtracotto, e Sten ene JI 1 


— 


4D: Fab. (Povero mammalucco ) ade, * 


Nat Padrone, obbli Fin 


Io ſempre più con te me ne conſolo. | 


* 
id 7 
D F | * | 
. " 
—_ 
* 
o 


6631 


"Now 5 you Gould prove conſtant to hee 4 
ſo badly doats on you; it would be too 
cruel Fg forget our firſt love. But, my 


charmer, Why do you dread-and tremble ? 


Tell me what affects you thus? You may 


reſt aſſured 1 ao ſoon | give * my hand. 


15 * IE gtieves me to the heart to be forced to \frien a 


love Ido nat feel. In ſpite of all my firuggles, that 


nc u- born Payſon inflames my breaſt. 


I well comprehend what you mean, treache- 


rous woman; and I can no longer refrain 


the anger that rages within me; but you 
ſhall ſoon ſuffer as much as I did once for 
your ſake, [ Exit, 


r 


D. Fabricius, and | Nardone. 


D. Fab, Now I am ure that was a maſterly rote of 
mine. T have brought Violante to believe at laſt 


. that Nardone could not marry her, as be has already 
.4 wiſe, and two children: it's a clever contrevance! 
Lupus eſt in fabula. TI withdraw for a while. 


| Nard. What fire, what paſhon inflames my breaſt ! 


+ Unhappy me! I am dc Werde ſmitten with, her 
+ 4a charms. 3 4.4 

D. Fab. ( Silly ftw 5 Servant, Nardome; 1 heartily 
wiſh you joy. 


Nard. Sir Jam ch obli ed to Ms "A 
N oy E. 8 , D. Fab. 


2 
. 


634 ; 


D. Fab: Let's hear now, my friend; haw ul on your: [ 


love with the charming Violante? * 


Nard. A fine zuęſtion indeed! It runs a- allop. -* 


D. Fab. How can it run a- gallop, ſince it it 8 

Nard. What my love lame? And wherefore? 

D. Fab. {Now is the opportunity.) My friend, I really 

ity you. 

Net” And why ſhould you, Don F. abr _. 

D. Fab. I am quite diftracted at it: You muſt know, 
that Jour dear Violante, who pretended to be dying for 
love of you, has actually married her Guardian, in 
my preſence, about an hour ago. 

Nard. Married her Guardian —- And in your preſence ? 


D. Fab. I was a witneſs, when performed. 


Nard. O give me. poiſon, quick, ſome antimony.— 
D. Fab. ( How I am pleaſed! } My dear friend, you 


bad better ſhun that worthleſs creature. 


Nard. Sure I will; Pl 72 her with more caution 
than 6 debtor would the face of his creditor. 

D. Fab. Well faid indeed? Now I am quite pleaſed 
with you. ( 2 ou'll ſoon be in a fine pickle. ) Farewel, 


my friend Nardone; but mark! a woman is but 4 


Woman. Exit. 
n E. ut. | 
| Violante, and Nardone thoughtful. 


Fiol. O th hapleſs fair ones, who have any con- 
| dence in men, be now warned by me; 
t ſuffer yourſelves to be caught in 

on ſnares. 
Nard. O ye my unhappy friends, who are but too 
apt to truſt in women's hearts, be upon 
your guard, if you won't, like me, be re- 
# duced to deſpair. 


F\ 


Viol. 5 


„ 2 
D. Fab. Dimmi un po'; mio cariſſimo, 
Come va l' amor tuo 
Con la Signora Violante? Nard. Oh bella! 
ad Corre gia di galoppo. 
| D. Fab. Ma come correr pud, quando egl' © zoppo ? 
Nard. Zoppo il mio amor? Perche ? 
D. Fab. (Adeffo è tempo.) Amico, io ti compianges 
Nard. Per coſa? O Don Fabrizio! 
D. Fab. Ah, ch io perdo il giudizio. 
Sappi che un' ora prima, | 
>, La cara tua Violante; 
Quella che per te muote, 
Innanzi a me ſpoſato ha il ſuo Tutore. 
Nard. Spoſato ha il Tutor? — D' innanzi a voi? 
* N D. Fab. Ed Ecce teſtimonio. 
Nard. Preſto un veleno a me, un' antimonio 
D. Fab. (Che guſto |) Amico caro, 
Fuggi coteſta indegna. 
Nard,. Sl, si, la vo feggire _ 
Pid aſſai che un debitore, © > 
-f Suol I incontro fuggir del creditore. 
D. Fab. Bravo, bravo davvero! 
| Adeſſo mi dai guſto, (Vuoi ſtar freſco.) 
Orsù Nardone, addio. 
Ma! la donna è poi donna, amico mio. [ Parte. 


og 8-0: NA. ML 
Violante, c Nardone che reſta Peng. 


Viol. Care donne foenturate, 

Ce @ queſt uomini credete, 
Ta ar non vi laſciate, N 
on cant, per mia fe. 

9 — amici mici, 
Vai che a donne date fede, 
11 inſin come babbei 

Refterete al par di me. 


Nard, 
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Viol. (E qui quel traditor ! «6alio parties) 0. 
Nard. (2 la queltꝰ afſaflina? to m- allontano. n 


r 
» 
* 
* * 


Piol. Non lo negar, indegne 
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Viol. (Ma nò. Prima di ace W 
Almeno veadicare 1 
Con quel cane mi voglio.) Nard. (E meg 10 . 
Che prima di partir con quell” inde 90 
Stoght tutto il velen che mi civora.) | 
Viol. Và là, va By briccone,” 
Va la, pe? la, ſurfante; a figli tuoi, 
A tua moglie, crudel,” porta del pane. . 
Nard. Come? Coſa? Che dici? 
lo dunque ho moglie, e figli? 


Che gia ſappiamo tutto. 
Natrd. Quando che tutto 8a, ſaper'p può ancora, 

Che in caſa gia l'aſpett;a 

Lo ſpoſo ſuo. Viol. Parli da matto. Nard. 10 motto). 
Viol. 81 va preſto, Và a caſa per non Raue 3 e 


Tua moglie diſperare. 


Nard. Oh bella! il ladro adeſſ - '% . 


Vuol carcerar lo ſbirro. Ah mentitrice! 
Viol. E tu come puoi dir che il mio Tutore 
Mio ſpoſo e diventato? Na#d. A me l' ha detta 
Un amieo di core. E a te chi diffe * 441923 
Che ho moglie, e figli? i 648 
Viol. Oh queſto poi (79s 
Per ſicuro il Tutor m' ha 00 a 
Nard. Merta queſto Tutor d' eſſer fruſtato, X 


8 C R N. „ 
Don Fabrizio, e detth, | 


D. Fab, (Che brutto incontro 5 

Viel. {Oh quanto mi diſpincre 
Che m' abbia qui trovata.) Nerd. In wy proprio 
Lei deve confermar, che i ſao Tutore 


Abbia AJ el ſpoſato. 28 2 nnr eq A _ 2 Fab; 


| 
| 


— 


37) 
Viol. (The falſe 3 bere! Dll away.) 
Nard. There is the worthleſs creature! ÞlIwithdraw. ) 


Viol. 7 But ſlop: befare 
the ungrate ul brute. J 


ge, 1 will be revenged on. 


Nard. VI. world be beſt, before Ldepart, to went on; 


\the cruel maid. all the-anger that rages within me.) 
Viol, Away with Jus: villain! Out of my fight, cruct 
fellow ! Go and © arry Jour we, and, .cÞl{dren the food 
they fland in need of. 787 N 


Nard. What's all this 2 ws ds v0 8 Have 1. 


a wife and children? 


Viol. You can't deny'it to my Jace, ort hir os nan, 
fer I am avuell acquainted with it all: ü 


Nard. As you know' it all ſo well, mind then that 


your huſband impatiently Warts Jen at * 
Viol. Jou tall hike g fool. * 
Nard. Am 1 a fool? 
Viol. Make haſte to get home, for fear your wife ſhould 
be uneaſy about you. 
Nard. A clever contrivance indeed : 4 knove would 
try to catch another, Oh falſe woman ! © 
Vaol. And how can you [0 impudeiitly maintain that 
Guardian has married me? 
Nard. An intimate friend told me ſo: but who has 
N aſſured you that I have a wife and children? © 
Viol. It was my Guardian informed me of it as a 
matter fact. 
Nard. Your ee deſerves to be 21 dat & 
cart's tail, © 


. 
| | To them Don Fabricius. 
D. Fab. (What unlucky mecting () 


Viol. Heu wexed I am that he «found me here!) © 


Nard. Ten muſt affirm to her dope that lr Guardian 
bas ny married her. D, Fade 
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Viol. Was it he 4e foid fot 7 
Nard. He is the very man 


D. Fab) (Unhappy me, I am undone ! 1 


Viol. Since it was you advanced it, jou muft ale wii | 
m immediately that Nurdone has a wife and 


2 two children, Ieffiture of of the nece aries of life. 
D. Fab. (O could 7 fly from hence / 


Nard. And did he ſay fo to you? 

Viol. He affured me of it. Know 78 70 that he is 
my Guardian. 

Nard. Ah, deceit R » Jalſe man f [Exit. 

D. Fab. What s 15-Very true. kw to remedy 


all this, I can 58 of no other expedient but to 


confine her in my tower till night comes on; and 
when * tis dark, I'll convey her to Rome. [Exit, 


s GEN R V. | 


A wood of tufted trees, and a lofty ruinous tower 
on one ſide, with a door that ſhuts by a large 
bolt: near the tower, the entry of a ſubtera- 
neous place, covered with graſs. On the oppoſite 
ſide, a houſe without any doors and windows, 


belonging to D. Fabricius. |. | 
Nardone, and Pagnotta. 


Nard. I Violante in the tower ? 
Pag. 4 country fellow belonging to Don F abricius told 


me he Was, 


Nard; That will involve him in a greater Precipuce. 


Pag. But explain more clearly what you mean. 


Nard, I know where there is a ſubterraneons place 


that has a communication with that old touer. 
Pag. And can you eaftly dig out a hole ? 
Nard; That I can. 
Pag. Methinks I hear peopl firring._ 


Nard, 


* 


4 * 


4 


D. Fab. (Oh po overetto me, ſon rovinato ) 
Viol. Dunque oltun lo diſſe ? Nard. Egli in PR 
Viol. Or dunque gia ch* © queſto, | 
Lei ancora qui preſto. 
Affermi che Nardone 
Ha moglie con due figli 
E che n caſa non han pan da mangiare. 
D. Fab. (Oimè, poteſſi almen di qua ſcampare!) 
Nard. E queſto 1] diff a te? Viol Sl, queſto appunto 
E ſappi ancor, che lui è il mio Tutore, 
Nard. Ah viſo da due faccie, oh mentitore ! | Parte. 
D. Fab. Mi. par che dica il ver. Or qu) biſogna 
L'affare riparare. 
Per ora altro penſare 
Non 8d, che di ſerrarla | 
Prima che venga Wed oo — 
Dentro della mia torre; | 
E poi quando ſaremo a notte oſcura 
In Roma mela porto a dirittura. [ Parte, © 


„„ ee Whey Sol of 


Boſco folto 7 alberi, con torre alta praticabile da un 
lato, alquanto diroccata, con porta che fi ſerra con 
graſſo catenaccio, accanto a detta torre, bocca di un 
Jotterraneso coperta di erbe; dalla parte oppoſta, caſetta 
ſenza jineftre, tutto appartenente a D. Fabrigio. 


Nardone, e Pagnotta. 


Nard. Nella torre Violante? Pag. Il contadino 
Cosi m'aſſicuro di Don Frabrizio. , 
Nard. Queſto ſarà per lui più precipizio, 1 

Pag. Spiegati un poco meglio. 

Nard. Un ſotterraneo io 8d, che corriſponde 
In quella torre antica. 2 
at. Dunque cavar la N50 ſenza fatica.; £4 

Nard. S'intende. _. l ha „ Rk 

Fag. Mi Kar di ſenti e ee e ee 
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1 4% Seriza Fallo I 1icaico, Io Ar rib: e 


Pag. E mi ritiro anch' io in quel Side, 1 
; Nard. Mi raccomando a te 1 
Hag. No, non temer Nardotie; 
J ＋ Yo coſa che. rcd 
| „ Pagnotta p pavertho. 
5 Ph difendere Nardino 
7 | P"- appren 1, 
c. la Jpada, e non mi pare. 
& Signor, i ba da menars 
Col 2 no, fignore, 
Be petto e troppo forte 

Per andare incontto a norte. 
- 'l timore, o la paura _ - 

M af; per. iid” ates 
ito 0 4 delirar. [Parte. 


„ 


4 WY VI. 
D. Fabrizio tenendo per mano Violante 1 
Nar done, e " Pagnatta in 4 i parte. 2 


Vi 55 Ah; dove, per pietà, mi conducete? | 
D. Fab. Taci, che ſarà meglio. Viol. Io tremo  tutta, 
Meſchina, di paura. wy 
D. Fab. Ti dico, non temer, che ſei ſicura. 
Viol. Ma perchè qul nel boſco? D. Fab. In way torre, 
Fino a notte ſerrata eſſer dovrai; | 
E. poi credilo a me, liets ail. 
Viol. Come! io nella torre? Ah! coſa, 0 fatto, 
Che un sl barbaro tratto +, 
Mi merits, Signore? 
D. Fab. Lo f par far diſpetio al tuo paſtore, 
Nard. Da dre mh mi fai. | 
D. Fab. Se da rider ti fo, tu crepa in tanto; wk = 
W418 Vol. Deh | ſe mai queſto pianto—— logon 
D. * Ed or perchè non * 


( 41 ) 


 Nard. 77. undoubtedly my friend; Pl 1 reli te 
Pag. and I'll withdraw to that corner, © 

Nard. Endeavour to do it cleverly, © 

hs. You may depend upon me, Nardone. . | 

What dreadful accident would it be, was poor 
Pagnotta beat to a unn, in defending 
his friend Nardone. 

What an impreſſion fear Fakes on us! Shall T 
brandiſh my ſword? Oh! no, I had better 
not. Shall I handle my cudgel? I think it 
would be rong: I feel myſelf ſo well in 
health, that T'll not venture to encounter 
death. Was a ſudden dread to ſeiſe on my 
ſenſes, O1 how it would make me rave and 

i; rage! | ak Exit. 


8 O R N 1 


n Fabricius holding Violante by the Hand. 
Nardone, and e aſide. 


Viol. 4h ar Heaven's ſake, where would you tal. inet 
D. Fab. You had better be ſilent. 
Viol. Unhappy me! A ſudden dread damps all my jpurits, 
D. Fab. I defire you not to be area; you are K /afe. 
Viol. But wherefore in this wood ?——— 
D. Fab. You muſt remain in this tower till tir 4k, 
and then you-may depend to be chearful and happy. 
Viol. And why d 1 ga to the tower ? What have I 
done, Sir, that deſerves ſo cruel a treatment i N 
D. Fab. 7 do this to deſpite your JOeperrs, © 
Nard. You make me laugh. 
D. Nax You may even urſt out with laughter, * * 
| 3 
Viol, * my tears ge . dug g 5 
A IF ab. 


(4) 


* Fab. And why dont b, now? _- 
g. We ſhall ſoon laugh, . my merry fellow.” 

D fab. Zounds ! my N 10 worn aur. "of > | 

there direct. 

Viol. To the voice that— 

D. Fab. 71 hear no more 7715 but make byte, and 

run t0 That tower. 

Viol. O Heavens: 1 ſome pity on 4 Juckleſs maid. 
Where am I wandering— what means this 
change——what dread ſeiſes on my ſenſes? - 

How many phantoms 46 I already figure 
to myſelf — Oh! .a frozen chill my feet 
cannot bear me along. —All my limbs are in 

a tremble. In ſuch a dreadful moment, my 

, ſtrength forſakes me.—O ye, my auſpicious 

ſtars, reſcue me from this horrid kate [She 

enters the teur, and D. Fabricius ſputs wy in, 


s C E. N E. VII. EY 
'D. Fabricius; ; Nardone, and Pagnotra aſide. | 


D. Fab. Now I may be wery eaſy: all my fears of being 
laughed at are over; when that country fellow hears 

| of my proceeding, bell be diſtracted with air. | 

5 And you ſpall rage with ſpite. N 

4 Who is that ſpeaks?. . 1 
* r the ald fellww! 

Fab. pine es, who 1s ap ee 60 . 
Nard. To him that ſays Who. 
Pag. That's to ſay, to D. Fabriocing, 
D. Fab. S'death ! Ist that to ne 
Nard. Yes to you, old doating fellow,” Bc, 
P, Fab, By Jove, . that's gal ber too much to Dat, 
Come forth, if you have any ns and 1 will 
Ry 4 u 1 tro the ks A bs Cs 
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„ Rideremo, buffane. - 
"Fob. Oh corpo di baccone . 
Adeſfo 8] ſon ſtufo; | 
Preſto, cammina dentro.  V; of. A quella voce 
D. Fab. Non voglio ſentir altro. In quella torre, 
Animo, preſto, va, cori, cammina. 


Leut. Dch! Tu ſoccorri, oh ciel, queſta meſchina! 


Dove ſon? Obe coſa e queſta? 
Che paura Ja ſau ſtordita 
Laune larve nelle bella, 
Eid comincio a fgurar 
Oh che freddo m In pic non 4 — 
Come tremano le gambe—— 
E mi ſento In tal momento 
Pur lo ſpirito mancar. 
Ab voi Helle, amiche ſtelle, 

Voi m avete da ſalbar. 
Entra nella torre, e D. Fabrizio ferra la porta.) 


5 8 'Q E N A VI. 
5 F. abritio ;  Nardont, L Pagnotta in di partes 


. Fub. Oh, reſpira, cor mio. Adeſſo i in vero, p 
of ura non ho d' eſſer en 4 

villan malcreato, 

ad ſaprà la coſa, 

_Morira di diſpetto. 

Nord. IJ, tu, tu eręperai. D. Fob, "Chi che pat 

il malan che ti colga. D. Fab. A chi, coſpetto? 


New, A 2 che dice oh? N 9 a n. 
me, corpo di 4 | 
Nd 5 te, ſignor macacco. 
D. Fab. Coſpetto! adeſſo © troppo | 
Pi frenarmi non £0; vieni 8' hai cuore, 
1 voglio ſbudellar L tuo roſſore. 
| 2 


Nat 
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"Non on parlar pit da lontano, 


Vieni avanti orrenda beftia. Na. e e Pa. I 


Non credea che qut ci foſſe, 


Un parlar fi brutto, e fporco. (pa. e Na. porco. 
Se non freni i detti auduci, | 


Na. e Pa. daci, 
Jo per bated qui ti ſcorno, [Na. e Pa. corno. 
Qugſto tenero compagno, = 
Venga ſempre appreſſs a te. lea. e Na. a 1. 
O coſpetto, queſto Fs | ' 
Che Tipete i detti a nt. 

Che guſto amabile 
C 2 2.5 se; 

li echi riſuonano 

Contenti ridono— 
E par che proprio, 
Del mio gran giubbila 

Anch' effi: godano 


Felicitd. n ag 5 Wh 


8 Cc E N A wn. 
Nur done e Pagnotta. 


Nard. Rider non poſſo pid. Pag. To fon crepato, . 4 


Nard. Quaſi quaſi il cervel gli era ſvoltato. 
Pag. Or tu reſta qui, ch* or ora torno. 


. _ Non mi laſciar, Pagnotta. Pag. In un momento | 


*- Ritornerd vedrai. 


Nr d. Ma dove adeſſo vai? Pas. - Ve pet compire | 


8 8 


Un diſegno bizzarro. Nard. Che diſegno? 
Fag. coe per fare qul con me venire 

La ſerva di locanda. Nard. E per qual fine? 
Ro Ecco I idea galant; 2 

Allor che Violante © n ee 


7. 


Uſcir di la faremo, © - NA . % Fa . 
Quelle? in dee di lei, nol metterem | 
8 3 oy * " Nard, | 


®.,4 Bu 
* he | " > 
ou 


il 39) 


" (445: 


"Ceaſe ſpeaking at ſuch a diftance; come on 
„ borrible beaſt. [N. & Pn. beaſt. 
| I did not think there was fuch indecent lan- 
guage to be heard here. [Na. & Pa. here. 
If you don't refrain. your impudent tattle, I 
ſhall knock your brains out, 
Goats [IM. & Pa. you brains out. 
| : ade that's certainly the echo that repeats 
| my words: How enraptured I am in this 
| +, place! Every accent is teſounded around; 
| and echo ſeems. to ſhare the joys that 
| +. tranſport my heart, Exit. * 


8 G E N E VIL. 


| es Nardone, and. Pagnotta. | 


_ — 


Nard.. I am ready to die with lang hin. 
Pag. 4nd 7 too. 
— Nard. He was almoſt out of his ſenſes. 
Pag. You flay here till I come back again. 
| Nard. My friend Pagnotta, don't farſake me.) 
Pag. Rezft aſſured I'll ſoon return to you. 
' Nard. But aubere are you fleering now? + 
Pag. I am going to contrive a very odd ſcheme, 
5 Naa. oy what ſcheme, un EP 
: Pag. 1 muſt run, 2 fetch the N of the i 2 
Nard. And what to ds with 
«Y Fag. Har my clever e Ba 3 we get Plante 
. * way, we wy "vs 1 75 maid in her room. 


* * : Nard. 
1 * 1 
* | a> 4 * 7 9 9 
„ * 1 0 
. o " F 
» * 
2 % * * * 0 7 „ 0 0 = " ' 
k L 4 o d . 0 Fl . * 
* 4 * * * 
0 . , , g | 7 © as ö * ” * 
„ C „ 4 ” — * 
L © x 4 
5 ng 1 5 1 
9 0 N 


- eee 
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Nard. 0b ! my FRA friend, let me if ou. 
weed 41 "OE tarry no aer good by bye, (Exits | 


8 0 E N * 1X. 


damen and Violante Jookit ng through the Towet 
Window. 


Nard. That fellow it really my friend. Mw 1 L away 
and call out to her: Ho! Violame? 

Viol. Is it you, my Nardone ? See, my love, to what 

a deplorable ſituation I am reduccd for your ſake ! 

Nard. You may be aſſured, my charmer, that you Pall 
ſoon be releaſed out of that horrid place. 

Viol. Ah! you' make me die with foy. Methinks J 

hear people coming this way. 

Nard. Make yourſelf eafy, my love; your Mur done 
ſhall never be at a loſs for ways and meant to=—- 
Viol. But, if I. ſhould happen to meet my Guardian, 

going out, -what would you do? _ 

Nard. 7 would bravely defend you, and would encounter 
any danger, W hare All I have to do now 
ig to deliver my c Violante: I promiſed her 
1 would accompliſh it: and I muſt not heſitate 
longer; I ſhall either reſcue my love, br die in t 

attempt, ¶ Tam doomed to 
when J am expired, all the fair ones, uber pi 


bb, Jhall read an epitaph Mir ie 


Here lay the cold remains of 
Love bimſelf deceaſed : O ye 
Fair ones, ye may well weep, 


For beauty itſelf is no more. 


erifh, let nie. And | 


mY 


Nella mia tomba— 


| — E rs la . 


(4) 


Nard. Deh! Laſcia che t' abbracci, 


Amico ſingolare. 
Pag. Non voglio pid tardare; a rivederci, [Port 


$EEN.A. It 
 Nardone, e Violante dal fineflrone della Torre, 


' Nard. Un vero amico e queſto. Orfh colei 


Chiamiamo adeſſo ſubito: Violante? 
Viol. Oh! Nardone, ſei tu? Vedi infelice, 
In che ſtato per te, caro, ſon io? 
Nard. Non dubitar, ben mio, 
Che preſto da quel loco ſortirai. 
Viol. Ah che di gioia tu mi fai morire: 
Mi par qi ſentir gente. 
ard. Stai pur contenta, al tuo Nardone 
Non mancherà ragione 
J. Na ſe poi nel ſortire, 
Iuncontraſſi il Tutor, coſa fareſti? 


© . da bravo, e forte, 
Superands per te periglio, e morte. 
Or liberar Violante io devo adeſſo, 75 
A lei I ho giz promeſſo, non i e pit 
Che penſar, non we che dire, 

O liberar Violante, o pur morire. 
Pazienza | morirö.— E morto che ſarò 


Leggeran le ragazze 
Piangendo, e ſinghiozzando inciſo li 
Vn epitaffio che dira cot. 


Du} grace 1 i freddo cenere 
D'un amormo eftinto, 
Donne, non ſerve a (469. 5 


E morto, 


9 


0 48 * | "0 
E morto, e morto un cavolo—Allegrezza, alle- 
ON venite donne belle Igrerza, che vive! 
D' un fi vago narciſo alla preſenta: ee 
Vagheggiatemi pur, vi do licenza. 
Venite, o donne belle | 
5: 00 Penn! EH: 
Volate intorno a me: | EY 
Ma piano, piano, oime! Wd, 
Una mi- punge, e pizzica, FN 
In altra a gioir m\.allettas 
' Duefta. mi falta in ſeno, 133 5 
E quella piu furbetiæa N 
Mi vd beccando il cor. RY * Parte. 


G Rs RE. | 6 
Pagmotta, Liſetta, e Nardone. R 
Fag. Vieni, Liſetta mia. Pers ti prego 1 


Di parlar men che puoi. 3 5 755 1 
Liſ. Ho capito, 8, si; ſò quanto vuoi.— e i | 
Nard. (Ho ſentito una voce. | : 


Foſſe——) Sei tu? ti ty 
Pag. Chi & Nurd. Sei tu, Pagnotta? 4} 
. Si che ſon io. Nard. Parlaſti t—— - 
Fag. Ecco in tua mano, delicata e bella, 

Conſegno come ſai, queſta. donzella. 
Nard. Oh brava! Ma ſaprai—L:/ Si, gia $0: un 
ard. Tanto meglio. Fag. FE preſto. 
Nard. Sl, vado— Ou m' aſpetta; Nei r 

Andiamo, andiamo pur, vieni Liſetta. 

Pag. L' affare va«d':incatito'; perchè queſti 
Spoſati che ſarannq, il Cavaliere * 
Pretenſione avere 8 . 

Più non può per Nolante,... 1 5 

* a Donna Stella ſua ſarà coſtante. [ Partei : 

| 9'CE N 3 


* 
' - 
: - 
* f 
- ; 1 . 
. — 0 
* ; 
- = 
- : 9 1 
- = 
1 - 
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HE 5 not certainh dead yet. Let our Joy. 5 4! 
bronnd. He il. alive. Came all tõ mei ye beautious 
ladies, and Pl give you leave to careſs me as you lift, 

O ye fair ones, who. are votaries of love, fly 

and flurt around me like turtle=doves! Ah me! 
Fair and. ſoftly! one pinches me; another 
ſtings me; and that one incites me to rejoice 
With her; and that ſtrives to creep in my 
| breaſt but another more cunning than all the 
kebſt, is 1 at the aps, Yong of my heart. Exit, 


438 8 Cc E N E. 4% 
„ F/ 1 Ulcus, and Nardone. 


big g. Come along, my Lifetta. But then J defire you 
ak as little ai "you 2 
Lil. I under ſtand you; I know what you mean— 
1 Nard. ( 4 heard a voice that ay; of it war) 17 it 
i. Pag 2 there? Nard, I it you, Papmott ? 
| 3 Pag. Be eaſy, lis I. Nard. Did you [; Heal? 
| Pag. Now'T ag you with this Jer gil, 2 7 Lat 
muſed. to do. ns Eve 5 
. Nard. 0h deaver! K But ſpall, you be able — 
q Li. O yes, I know it 
| #7. Nard. So much the better. Pag. Away, nd hafte. 
Nard. Ay, ay, Pl * & me here ; but we had 
0 better go away. » Laſetta. 
14 Pas. 'Tis all in a fair way-of fucceſs: for when theſe 
_ e married. the Gavalier's pretenfions 10 Violante 
as oi hold no longer ; and it is to be expected Hel 5 


2 


1 
We * 
£3 N 77750 * to "ke ins Stella at MP: [Ep 
La Mo dv vs 1 
| * | | $29.4 of F | 
Pb rr tes 7 
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Nardone, and Violaute; ; next D. F abricius with fow 


Nard. 


Viol. 


D. Fab. 


Viol. 
N. ar 4 5 
Viol. 
Nerd. 
Viol. 
Nard. 


(The Cavalier, and Pagnotta with four armed Men; 


Tis our friend. 


Count cymen; ; laſily Omnes. 


Come along, my ſweeteſt love—-Expel | 
all ſort of fear, —Ho! "oh tn : 
Where is the ſervant gone? | 

Unhappy me! I am juſt like a Serful 
doe cloſely rt and ſurrounded 
by a pack of hounds. _ 

Now, my dear friends, is the moſt ſea- 
ral tine for our purpoſe: this 
dark, and gloomy night ſhall very 
much favour our deſign. 

Did you hear 

I have 


So ] think—— _ 
But liſten more attentively. 
Mind well, that we may know. 


Violante and Nardone from th A. of the 


ruinou . | ; 
7 2. Fair 5 Tae ee 
Cad. Vonder tower. H Fr 


Fay 


Viol. 
Nard. 


Cav. 


Pag a 


That's the very place. But I really an- 
not ſee.——. 1 


How gloomy and dark tis here! -— 
Now, my love, you are almoſt ſafely out. 


I can't ſee to ſteer my ſteps. ——- 


Methinks I am Rack. blind. | 4 


Viol. 


Nard. 


Viol. 


Viol. 


Nard. 


Viol. 


Nard. 


Viol. 


Nard. 


Vieni pur, carina mia 


r 
8 O EN A Kl. 


Nardone, e Violante indi D. Fabrizio con quattro 


contadini armati: 4 tutti. 


Non aver niſſun timor 
Ehi, Pagnotta? Il ſervitore ——— 
Dove. andato mai ſara? 


Come timida ceruetta 


Mi par d effer ſuenturata 
Inſeguita Arcondata 
Da pitt cani adeſſo qua. 

Cari amici pacſani ä 
Queſt e ' ora pit oppor fun 
E la notte tetra, e bruna 
Molto pm ci gioverd. 

Hai ſentito ? 
Ho intefo bene 
E “I' amico 

S, mi pare. 
Sid tu meglio ad aſcoltare. 
Senti bene, e attenta ſtd. 


(U Cavaliere, e Pagnotta con quattr' uomini armati, 
| Violante e Nardone dal balcone dellacaſa diroccata.) 


Pian pianino 
A Poco à p“ 


Quella torre — 
E queſto loc 


Ma non vedo in verità "mo 
O che aria tetra, e ofcura——— . | 


Du, ben mio, gid ſei feenro, 


Non ci vedo a COMMnare——— > j 
D er orbo a me gia par On 
G2 W 


* We 


| 1 811 


1 


viol. Dua voce, affe, che fento 
Nard. Credo ben ſia flato il vento 


A 4. Ob che brutta gſcurite fi 


(D. Fabrizio tenendo per il braccio Liſetta, e detti.) 
D. Fab. Bricconcella malandrina, e 
A che paſſo m' hai coftretto—— 
Viol. ( Den Fabrizio. 7 
Nard. (Che fpaſſetto! 
Cav. Tu nou fenti? n 
Pag. 0 Sento bene : | 
Ma da rittere mi viene: 
Che bel colpo ff vedra: f ) 
D. Fab. 4 Vidlante—— 


Lil. Mio Padrone——— = 
D. Fab. Quanta gente in quel cantone—— — 
Cav. Violante—— ” [A Pag, 


Pag. E deſſo, e de hh 
Cav. State pronti [Ag uomini, 
Viol. 1 Adeſſo adeſſo. | 
Nard. 2 Po che guerra noſcers 38. 
Cav. ferma Ia, willano, 5 

7 i I 'compagni a var, 
D. Fab, Amici, Prefio a vi! 
Cav. La mia bella prendete———« 


Pag. Craggio, refiſtett—— ' e * _ 
D. Fab, Da bravi, trucidate 
Cav. Scamp ar non la laſciate. 


Viol. 5 4 Che chiaſſs,” che fraoaſſe 

Nard 2 Comincio a dubitar,  - 

Pag. Che guſio da erepar l 

Cav. Vi = trucidar. 

D. Fab. Audiamoci a ſalvar.  * | 

(Nardone e Violante venendo fuori. della caſes 
indi D. Fabrizio con Liſetta.) 


nn in placido ſleuris 0 ö 


2 
- y 4. 


Due 


2 ————— 


Pag. I am tranſported with jo; . 


— — — 
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Fl 3 am ſure I hear a voice. 
Nard. I think it was the winds ruſtling.— 


All 4. What horrid darkneſs ! 
D. Fabricius holding L iſetta by the arm;, and the ſanie. ) 


D. Fab. Unluckly, wretched creature, what have 


you brought me to. 
Piol, _ (Tis Don Fabricius.) 'M 
Nerd. [(What ſport ſhall we have! 
Cav. (Don't you hear?) | 
Fag. (do: and I can't help laughing at the 

thought of our merry conceit.) 
D. Fab. To Violante—— Lil. My maſter— 
D. Fab. What a number of 79 5 in that corner ! 
Cav, © Violante [To P | 
Pag. *Tis him, be ſure tis — 


Cav. Keep yourſelves in readineſs. [To the. "A 


* x 4 Both. What a war we are going! to ſee! 


= » S 


Cav. Stop, inſolent country fellow. Come forth 


my friends, ſtrike. 
D. Fab. Now, my brave fellows, to it at once. 
Take and defend my charmer.— 
ag. | Courage, ſtand = plac x 
D. Fab. ay on bravely ; kill, kill. to 
c Don't let her eſcape out of your hands. 
Cav. Both, What riot! Oh what coafuliog f My 
Nard. fears are ſtill inereaſing. 


Cav. Tl run you thro the 
D. Fab. . Let us run away, 


( Nardone and Violante coming out mY the a they 5 
| D. Fabricius with Liſetta.)) . 


Ward. As that hard bull changed ini = 


£ 
S 
y 
F, 
1 
|; 
Q 
- 
4 
[ 
an 


1 | 
© | I 


_ oven ſilenees my 
you may ma ue me. 


Viol. I shall conſtanth ed on your "PA s; 


and my doating foul ſhall ever be faith= 


full to you. | 
o body is to be heard now—What a 
-gloomy night is this? 


D. Fab, No 


Nard. (Hey-day ! Fabricius coming this way 5 : 


Fel. (Let's away, and hrde ourſelves again.) 

D. Fab. If I recolle& well, here is ſome where 3 
hiding- place. ont 

Nard. Can there be a greater confuſton! 

2 You'll foon ſee what I can do. 

D. Fab. Away with you, walk on. [Zo Zi. 

Viol. Who goes there? 

D. Fab. A Spaniard 


D Wer, con 6 roar: 
D. Fab. And a German,—— 1 „ ee 
Fiel. Od allez- vous? CARLY es 


D. Fab. What's Frenchman ? | 

Viol. Alakala. 1 

D. Fab. And à Turk too How could ſo many 
different people meet here together? 


Viol. No mortal ſure ever enjoyed ſuch ſport 
Nard.” * as ours. Nov my 1085 ler! s return 
D. Fab. back again that way. 
(To them the Cavaliers ond Pants ). 8 
au. 4 By j jove, I bavetuglr vou. 0 
| yo Taking 15 ene fog 3 
5 B. "Fa Sr Let go. 1. e 


. * N Haff. 


* 


| 
= 
— 


o 


precious treaſure, 


Ane CY L481 alot 4 | D. | 


Viol. 


D. Fab. 


Nard. 
Viol. 


D. Fab. 


Nard. 
Viol. 


D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


Viol. 


D. Fab. 


Viol. 
D. Fab. 


Viol. 
Nard. 


D. Fab. 


Cav. 


Cav. 


Or vedrai quel che fard. 


D. Fab. 


Dovete pagar. 


40 4s.) 


Quel rumor fi + Fog cangato, 


Caro ben, tejoro amato, 

Lieta tu mi puai ſeguir. 

Fida ſempre i paſſi tuo, \ | 
Seguirò, ben mio, coflante. 

E japra queſt” alma amante, 

Per te vivere e morir. 

Non fr ſente pin neſſuno 

Oh che notte 22 — 
(Oh Fabrizio & auuicina.) 

( Ritormamoct a celar.) 

Ma fe mal non mi ricordo, 

Quit v' eu certo naſcondighs—— 
St può dare put fcompagltg—— 
Via, CamMind—— LA Lil. 
Chi vo ? | 
Un Sagnol! 
Zerrucche tu! 
Un Tedeſco ! 
Oz allez-vous? © 
Un Franceſe ! 
Alakala., 5 th 
Anche un Turco — como mai 
Tanta gente adeſſo qud ? | 
55 n diletto pid perfetts 


Come queſto nan jt ds. 
Preſto, preſto, gioia mia, 5 
Ritorniamo per di la 
(Cavaliere, Fagnotta, e detti.) 
T” ho colto, ret en Li, 
Laſciate, CO eftg—— | 
Mio dolce auiette— 
Io voglia i quattrini 
e in tantt Zecebini 


— 


* 
-—— 
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D. Fab. Laſciatela ar- 
Cav. Da me allontana. ® 
D. Fab. Je wvoghbo Violante 
Cav. La foraa fit vano, . N N * 
La dęui laſcia. | ; 
D. Fab. Che ſinania, obe pena— 
A $. Che grata contento— 
D. Fab. Che fler tormento— 6 
1 Che bel giubilur ! 
(D. Stella con wy ſervitori con lumi, e dettl. j 
D. Stel. Fermati,. ingrato, 
Dreſia e la ade? CL 
Helle mercede! 
Vil traditor ! 
Cav. Che fiero. incontro! 
Li. Mi vs coprire, 
Cav. Duefio e martire 1. 
Queſto e rofſor | na 
D. Fab. RQueſto e pracere; 
Queſto e godere! | a 
Nard. Ad aſſervare 
Vio. Stiamo qui ancor.' { "of 
Pa Ad offervare | & 
8. Stam meglio ancor.” 1 
D. Fab. Nuella imprudente 
Scoprite adeſſo. 0 
D. Fab. Y: e io fleſſa 199 
Con tutto il cor. 05 hs > 6.5 | 
D. Stel. Gid veda\4l. lamp e 
Ga fento il r 
D. Stel. 2 II. vento 4 firs b 82 
Cav. 2 Per mio = 1 
Nard. Liſ. Or v 6 rider ee pgs 
Viol. Pag. Con il Ter... yt Hcy „ 
we 44 21-17 Do BY 
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Leave her where ſhe is, 
Away out of my fight. 

I muſt have Violante back. — 
Whatever you may try is in vain; you 
muſt entirely give her up. * 

What fury! What pain !— 

A 5. How exceſſive our pleaſure! 
D. Fab. O excruciating torture !— 
45. Inexplicable is our joy! 


5 (701 them D. Stella, attended by two Servants with Iights. ) 


* 


D. Seel Stop, ingrate, is this your faith? Is this 
the return you make to my love, mean, 
treacherous man! 

; Oh! luckleſs meeting! 
Li. I'II cover my face. 2 
Racking torment! How aſhamed I am! 

D. Fab. Such pleaſures and joys as theſe were 

never felt before. 


_ Let's ſtay a little longer to obſerve what 
Pag. 3˙ they will do, 


D. Fab. Unveil that indiſcreet ereature. 
D. Stel. I'll do it for you with all my heart. 


D. Fab. I ſee a flaſh of lightening, I ber the 
Ys thunder roar,— 


D. Stel. Both, The wind ruſtles, and PP. my 
Cav, deſign: it fills me with horror. 
Nard. Piol. 3 ſport we have with the old 


Us. Pag. + Guardian! | 
H. D. Fab 


| 
[ 


: 4 : 1 ; 
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What maze is this How odd, and 


D. F. ab, 
Cav. 3. unaccountable it appears! But how 
D. Stel. came this woman here ? 


Hol. Nard. 2? How cleverly this change was miade ! 
Li). + 4. Who could help wondering at it? 
D. Fab, | 2 
D. Stel. 9 3. 'Sdeath! what means all this clatter? 
Cav. 


How charming and cool is it too 


Viol. Nard. 5 4. une the freſh air in that bal- : 


; Li. cony! See how pleaſed the7 are 
in the balcony, _ 
2 Aa | j I fig which my could pie come 
g out? 


Viol. Nardꝰ That tower muſt have brou obs. her 

Hag. Lif. : 4. forth. -.- 

D. Fab How - great is my egufuſion? How 
D. Ste n $ exceſſive my amazement ! I am 

+ * £V9* diſtracted; and no one on earth dan 


Cav. be in greater deſpair than I am, 
Viol. | I am confuſed and thunder-fruck ; 
Nard. yet am not I amazed: and no one 


Dag. 41on earth can enjoy greater plea- 
FF ane what 1 feel. 


, | The End of ube bund Aff. 


D. Fab. 


lo) 


Viol. Nard. 3.8 Quella torre partorita, 
+ Ce 


Pag. Liſ. 


D. Fab. 
D. Stel. 
Cav. 


Viol. J 
Nard. 
Pag. 

Liſ. 


do * dn 7 verd. 
8 Son e 0 ſon di gels, 
3 8 


Cav 3 Se fupor !——Che flravaganza'- 
P. Stel. 3 Queſt Donna come qud? 
Viol. Nard. 4 Oh abe bella mutazione / 
Liſ. Pag. Gran forpreſa in veritd! 
= _ O coſpetto di baccone 
Dar „ Queſts imbroglia come va ? 
| Bel godere in ful balcone; 
Viol. Nard. 4 bel Freſco qui ci fa! 
Pag. Liſ. $* 4 godere in ful balcone 
Quegli amici ſtanno gid. 
4 4 . Ma Liſetta, in cortefia, | 
ny * 3 Per qual porta elÞ e ſortita ? 


fo mi PS mi nee, | 


a 


Dj Yperat— pitt nel mondo, 


8 me, oh non fi dd, 


Son confuſo, fon di gelo; 
4 Jo perd non mi confondo, 


E felice pint nel mondo, 
Come me, nd, non fe dd 


Fine dell' Atto Secondo, 


— — _ — — 


4 2 . P WW * 4 2 
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D. Fab, 
Cav. 

WW + | Fel, 
Vol. Nard. 
Li. Pa 
B. 7 + 
D. Stel, 
Cav. 


Viol. Nard. 
Pag. Life 


Cav. 

Viol. Nard 
Dag. Li. 5 
D. Fab. 


D Kell, 


Cav. 


Viol. 
pop | 


of 


(wn) 


What maze is this How odd; "_ 


3- unaccountable it' appears ! But how 
came this woman here? 


Ho cleverly this change was mad [ 
+ Who could help wondering at it? 


F 3. Sdeath what means all this clatter? 


How charming and cool is it too 


breath the freſh air in that bal- 
4: Wm 6: See how pleaſed the: are 
in the ee, 


out? 


Fl D. ra 5 * But, which way could Liſt come 


4 That tower mult have brou TO) her 
forth. 


exceſſive my amazement !- I am 
diſtracted; and no one on earth can 


be in greater deſpair than I am, 
I am confuſed and thunder-ſruck ; 
yet am not I amazed: and no one 


on earth can enjoy * * 
nee OF 


, 1er great is my coufuſion ? How 


0 


| The End of «the Secund Act. 
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ge 2 ge gu- 


D. Stel. 3 Weſts Donna come "Th | 


Viol. Nard. 5 F . 
Liſ. Pag. Gran ſorpreſa in veritd! 


0 _ el. 83 O coſpetto di baccone 


oath Nyeſtd imbreg lis come vd? 
Bel gbdere in ful balcone 


Viol. Nard. 2 Che bel freſco qu ci fa? 


Pag. Liſ. $* A godere in ful balcone 
Quegli amici ſtanno gig. „ 
0 2 Ma Lijetta, in cortefia, 


Cav. 3 Per qual porta ell e  ſortita of 


Viol. Nard. Quella torre partorita, 
Pag. Liſ. $* Credo Mev: che I verd. 


D. Fab. = Son b 20 Jon di gelo, 

D. Stel. "> 4 - 

Cav. To mi 1 mi con ondo— 
; . | 


8 0 
Viol. Come me, nd, non fi dd, 
' Con confuſo, ſon di gelo; 


N 4 Jo perd non mt confondo, 
85 E felice pid nel mondo, 


Lil. Come me, no, non ft da | 3 


„ dell' Atto Secondo 


A9 


k 
| 
: 
a) 
. 
d 
1 
G 
: 


nr "i 
A. Tenn 


„ * 4 1 
Teile, + Pagnotta. 


Tif. Dove vai, che ſei cos! wnfurkigg ? 
Pag. Ad arrecare io vado a Donna Stella 
* Una nova ch' è molto ſingolare. 1 
Ti. E qual' ? 

Pag. Il Cavalier Giocondo, mio padrone, | 
Si è cambiato alfin d'opinione. 
Riſolve di ſpoſare Donna Stella. 

Liſ. Dici tu il ver? 

Pag. Se crederlo non vuoiĩ, 

Corri a veder più preſto che puoi. 

Liſ. (Coglier vorrei coſtui nella mia rete.) 
Senti, amorino mio, vorrei dirt 

Vn certo non sò che Ma mi vergogno 

Hag. Ob bella! (Ah, ah, ah, 
E cotta ſpaſimata. 
Spiegami un poco; cos* hai tu nel core? 
Vorreſti forſe meco far all amore? 
Li/. Mi ſento un gran tormento 


Che mi da piacere. Gran guſto i 10 proverci, 


Se poteſſi ſpiegar gli affanni miei. 
2 Non 0 dir ſe pena fi 8 

Quel ch io prove, 0 fia contento; 
Ma ſe pena-e quel ch ic ſenta, 
O che amabile penar ! 
E un penar che mi : conſuls, 
E ni invola agu altro affetto, 
Che mi defta nel mio peito 


Urn ſoave ſoſpirar. | [ Parte. 
rh Mr ot. 


——_—_—_— 
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CEC IT III. 
Ss UE NE I. 
Lifetta, and Pagnotta. 


Lif. MTS D where are you running /o haſtily > 
I am going to carry Donna Stella au 
odd piece of NeWS, 

Liſ. And what about? © 

Pag. The Cavalier Giocondo, my maſter, has reſybved 
to marry Donna Stella, and fo repent-it as long as 
he lryves.- 

Lif. Do you really [peak the truth? _ 

Pag. If you won't beeve what 1 tell you, run and ſec 
how it is yourſelf. . 

Liſ. I wiſh I could catch him i in my net. Hark, my 
love, I would tell you—-There us 5 ſomet hing 
But it makes me bluſh. 

Pag. That ic clever enough! (Ah! ah! ab! ſhe 15 
Faith. Tell me now, Liſetta, what do you feel i: 
your heart? Should you hike'ts make loue to me? 

Liſ. I feel in my breaft a kind of pleaſing pam. How 
glad ſhould I be if I could expreſs. to you all th: 

amorous paims I prove. 

2 really cannot tell whether what I feel is 
torment or pleaſure : but if it is a torment, 

ho ſweet it is to be tormented thus; it i 
a pain that comforts my ſoul, deprives me 
all other ſenſations, and ſweetly enrapture: 
7 15 Enſes) os [14 ig 16s - Exit. 


S GEN E. 


0 
__ SCENE SH 
þ Violante,. and the Cavalier. 


Viol. You are then inclined, Sir, to give your hand to 
Donna Stella? 


poſſeſs your affettion, I Nan therefore receive my for- 


mer love. 


my heart: I ſhall give her my hand, though 
my heart revolts againſt the match. 


S N 
D. Fabricius, Violante, and Nardone. 
D. Fab. (J. ſce this honeſt gentleman. has forgot the 


thouſand crowns, which I well deſerve after I have 
been in continual dread.) Away with you in that houſe 
directly. [To Viol. 
Viol. What, fill angry ! 
D. Fab: J bid you. to . my orders. 
Nard. Unhappy me! I am drove to the utmoſt deſpair. 
Viol. I go—But the Cavalien. I think— © 
D. Fab. Where is he? 


0 in love with you ; my heart ſhall ever confide in you : 


doubt not but you; ſhall ſoon be my huſband. 


Reſt aſſured, my charmer, that I ſhall ever be | 


. faithful and 5 4 7 to you. You are the 
8 only object that fixes my attention; you are 
* only love; and I wiſh * no greater hap- 

pineſs 


Cav. I perceive it is needleſs I ſhould flatter myſelf to 


Since you will not give a proper return to my 
love, I will away to her who once charmed. 


Viol. Reft affured, my Nardone, that Ian paſſionately _ 


—=— 


"3 1 
T$0LS 4H 
Violante, e il Cavaliere. 


Viol. Dunque diſpoſto è lei 

Di dare a Donna Stella - 
Immantinente la ſua man di ſpoſo? 
Cav. Vedo che in yano | 


Luſingarmi poſs* io del voſtro affetto ; 
E I antico amor mio riſveglio in petto. 


Se ingrata ed avara 
Tu fofti al mio amore, 
Di quella ch' e I idolo 
Di 77 mio core, 
Fra dolci catene 


Men vado a languir. 


D. Fabrizio, Violante, e Narubne. 


7 


D. Fab. (Che garbato ſignore! I mille ſcudi 


Vedo che {1 è ſcordati, 


Ma a forza di tremar, li ho guadagnati.) 
Subito in quella caſa. Viol. Ancor ſdegnatol [A Viol. 


D. Fab. Obbediſci, ti dico. 
Nard. Oh povero Nardone ! 


Illo perduto digià quaſi un polmone, 
Piol. Vado — ma il Cavaliere- 


Io eredo——D. Fab. Dov'è? 


Viol. Senti, Nardone mio, Io t' amo aſſai, 


1 
Sempre di queſto cuor il ſol, ripoſo, 
Non temere di me, tu 8c'l mio ſpoſo. 


Won dubitare, bell idol mio. 


Sars fedele, coftante ognor. 
Nu ſei Þ oggetto di gueſio petto, 


Parte. 
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Tu ſolo ſet il mio tefor. 
E non dgſio altro dileti@ + | | 
Che flare a lato del mio paſtor. [ Parte. 
Nard. Oh bella! oh cara, oh amable Violante ! 
Dunque Sarò tuo Spoſo! II cor di gioja 
Mi, balza in petto. Or ſi, che ſon contento 
E del Tutore, ormai più non ene Parte. 


9. N 4 IV. 
Camera ai Locanda. * fs 4 


D. Stella, Laſetta, nds Pagwtta, 


D. Stel. Tant'è, ſon riſoluta, el ſervi miei 
Pronta avviſar tu poi, che vo Partire | 
per Roma fra momenti. 


r [ /. Giuſti ſon 1 6k i ſuoi riſentimenti. 


1). Stel. E tu più ſaggia in àavvenire ancora 
Lif. Oh Ragnotta, Signora 0. Stel. Ov'e? 
Life. Ver noi, ecco che viene Allegro. 
Pag. Oh quanto che con voi me ne rallegro! 
D. Stel. Cos'è? Pag. Preſto, venite, 
Calmatevi, gioite. * 2 


D. Stel. Gioir? Per qual cagione? 


Pag. Per dar la man di ſpoſa al mio padrone. 
D. Stel. Qual cangiamento è queſto? 
Pag. Animo, faciam preſto. D. Stel. Ecreder e 
Hag. Si, 81, è gja cangiato. ] 
D, Stel. Oh momento per me ben fortuoato! 
7 o caro, e dolce amore, * 
A calmar di queſio core EC 97 
* Colla face tua vivace, N02 "3 
La ria pena, e rio dolor. parte. 
Liſ. Pagnotta, dimmi un po N Carina ho  frettgs 
4 Ma poſſo anch i venir. 


8 K N K 


(Gu) 
pineſs than to live and die with my adorable 
' ſhepherd. [Exit. 
Nard. Ah my lovely ! my charming! my dear Violante 
1 ro then be your huſband . — My heart leaps with 
oy as if it would burſt my boſom, For the future you 
vill be in ng fear of your Guardian. (Exit. 
r 0 T7 00 | DA 
A Room in the Inn. 
D. Stella, Liſetta, then Pagnotta. 

D. Stel. Now I am determined ;. you may order my 
ſervants to hold themſelves in Peng for I muſt 
ſet out for Rome without farther delay. 

Liſ. Your reſentment is but too juſt. 

D. Stel. 4nd you muſt be more diſcreet ng the future, 

Liſ. O Pagnotta, Madam 

D. Stel. Where is be? 

Liſ. There he comes to us, merry and chearful. 

Pag. I heartily wiſh you joy, Madam, 

D. Stel. What means all this? _ 

Pag. Come away quickly, be comforted and merry. 

D. Fiel. And — Should I be merry? 


Pag. Becauſe you are gong to give hon hand to "my 
noble maſter. 

D. Stel. What can I think of this c 

Pag. Come along, let us make % byte 

D. Stel. And can 1 believe——— 

Pag. Oh yes, be is as much altered as you aviſhed.. 


15. Stel. Buy: agreeable infant that brings * fuch 


— O ſweeteſt God of Lore ! and Ange, 
with thy ever-hurning torch; the pains which 
:ncefſantly rack my diſtracted foul. . | 

Lic Tell me, now, Pagnotta— ' 


Pag. . Gear girl, [om rather in o bury. 
Liſ. May I ge with you? . 
Fag. Ver, you may, _ along. 
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D. Fab. While that happy. 


Don Fabricius, Nardone, and Violante. 

couple a are ſealing their rea 
conciliation, let us tall a little of our matters. Tell 
me now, Violante, muft I belizve that he en be * 
huſband? | 

Viol. I wonder you dont underſtand it zet.. la 4% 

D. Fab. I comprehend it all well, but . as you are a 

« fimple girl 

Viol. 2 greatly miſtaken you are! e i be beſo 
feample, becauſe our \tempers could not agree together 

Nard. Do yau underſtand it et? 

D. Fab. Merhinks the affair ſeems quite ſettled) Ah! 
Huſſey ! Is this the return you make to. your Guar- - 
dian's love ?—And you Nardaue—but enough. I 
will na longer be au obRlacle to 00, wogſhes, and 
affe ions... 

Viol. Heaven ble eſs you. ! 7 fall be ever grateful or 
your gootneſs, | 

Nard, td 7 will male you a ; prefent If ſore young 
lambs, and ſome cream, chegſa g. 

D. Fab. May lieauen proſper . your marriage, 4 
„ Sleſs you uith _ happineſs, . and content. — for. my 
part, 1 ſhall not think of any other woman, hut 
enjoy my fortune in peace. I will return to m little 
country houſe——yau know. Violante how. much I love 

. good eating ; particularly when a good Pudding. 
ar a diſh of Maccaroni is in gugſſion. 

Ves 1 Mall return to thole dear ſmoaky walls, 8 
zud there 1 vi MM I to my. heart's . 
Content. 


* * 


AW) 
nens. | 
| D. Fabrizio, Nardone, e Vi — 4 
D. Fab. Frattanto che la pace | 
Fanno quei cari ſpoſi, un poco ancora 
Penſiamo anche a noi. Dimmi, Violante; 
E creder poſſo alfin ch* e ſuo marito? 
Viol. 5 che non l'abbia ancor capito. 
D. Fab. Capiſco, ma ſiccome 
Tu ſei mplicatta—Yiel. Eh! v "ingannate 1 
Se ſemplice mi finſi 
Fu fol ch I genio mio | 
Col voſtro non poteva andar d accords, 
Nard. Or I avrete capita. 1725 
D. Fab. Mi pare che la cola _ 
(Sia bella che finita) Ah, fraſconeella 1 
Cosl del tuo Tutore | 
Corriſpondi all' amore? F 
E tu Nardone—Baſta, io piò non vogllo 
Oppormi al piacer voſtro, al voſtro affetto 
Viol. Che Siate benedetto! - 
Vi Sarò Sempre grata. 
Nard. Ed io d' agnelli teneri e giuncata 
Vi faro de' preſent. 
D. Fab. Maritatevi pure; il ciel content] | 
E felici vi renda, yy | 


Dopo queſta vicenda KY 
To non vuo' piu penſate a Bonna alcuna; 
Ma in pace yuo' yoder la mia fortuna. 
Sl, sl, alla mia Caſetta 10 me ne on es 
Tu fai, cara Violante 
Quanto inclinato io ſono ai buon boctonl 
Maffime fe ſi tratta 4 
D'un Piatto di polenta o macaroni, 
| A riveder ritornsẽs | 
| -Le affumicate mrs NN wal 
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Tail cor Senza paurg | 
 Contento goder Q WE 
Sapete voi percbe? 0 
Perche vi la lulms © 
Ove in un Caldarone 7409 
Bolle dee ee 
. Che forma la polenta | 
Che guſto mi dd rd. (Parte. 
Ward. Sentiſti, "Violante? Viol. Aſcoltaſti, 27 0 
Nard. Ah! che la gioja 
M'impediſce il reſpiro. '' X 


Viol. Ab !.che il contents 


Mi fa gia vacillar. | TING 
Nard. T 3 T* a Nard. Aſſai? 
Viol. E tu, à me quanto? a ee 
Nard. Quanto queſt occhi miei. x £78 
Viol. Pin che me ſteſſa. Nard. Dunque la mano a me. 
Viol. Prendi, mia vita. Nard. Oh mano prezioſa! 
Viol. Tu ſei gia ſpoſo mio. Nard, Tu la mia eie | 

Dueſta tua gentil manina, 


12 Or che fei tu ſpofa mia, 


Deb, permetti in cortefia,. 
iso la poſſa almen baciar. 
Viol. Or che ſon la tua fpofina, 
Senmbra a me cl ai tu ragiane; 
Ed in tutto il mio Nardone 
 Ceriherd di contentar. 


| Nard. Contentar !——=: : 


Viol. ual dubbio & quiſto . 14 
Nard. 2 fot . 
Viol. parla, oh Dio! e 


** 


A's Chico bid, Bell idol mio, 


| I mi ud con te ſplegar. 
Nard, Dimmi un po, fe mai ele, . 
2 l led 2K 


6899 
content. Shall I cell you -how?—Why there 
is a good kitchen thete 5 in which is a 
kettle chut will boil a noble 1 which 
is always a treat for me. LExit, | 
Nard. Did you hear, Fiolante © © ; 

Viol. Did you mud him, Nardone? © © 

Nard. Ihe very idea of 28 Are nupturrs all . 

my ſenſes. 
Viol. Wben: Fthink of my furt blifs, 7 am al 
delirious. 

 Nard. I doat on .? | 

Viol, I adore you. Nard. What, enceſſtvely? 

Viol. Aud you, to what degree do you love me? 

Nard. As much as my own eyes. N 

Viol, Aud I love you more than _w-— * 

Nard Now giue me your band, ot 

Viol. Here it it, mp liſe. | 1 

Nard O precious delicate hand 

Viol. You wow t6 be 1 Buſ bank. 

Nard. And you to be my bride. 

| Now, as you are ſoon to be my fweeteſt bride, 
oh, permit me then to Liſs your ſoft, lilys 

t white hand ! 

Viol. As I am ſoon to pwn} han ppy bride, methinks - 
your deſire is but juſt; and 1 ſhall exert my 
endeavours to pleaſe my dear Nardone on 
every occaſion-. 83 

| Nard: How ſo! to pleaſs 44 

Viol. What means your doubt? : 

Nard, All I fear 

Fial. Alas! ſpeak your mind. 1 

Both. My ſweeteſt idol,  I'll- explain my meaning 

to you as plainl To I can; and you 
ought to untold all our thoughts to me. 

Nerd. Tell me now, what if { Was to lend you to 

4" "+. tend my Hock ? s 


70 

Fol. I am fo deſirous to pleaſe that Teould even 

work at the loom. 

Nard. * could you do ſervile work from morn- 
ing till night ? 

Viol. I would do any thing with my charmer. 

Nard. And could you cut wood in the foreſt ? 

Viol. Yes, and when donè would carry it upon 

my ſhoulders. 

Nard. Now, my ſweeteſt love, that we are joined 

together, I am ready to exert my utmoſt 

endeavours to pleaſe you. 

Both, Ah no, my precious treaſure ! we ſfiall both 


* ſhare the ſame joys, and out happineſs 
| ſhall be common. 


Nard. How bliſsful is this day! Oh fortunate 


inſtant! No mortal on earth c can feel ſuch 
refined pleaſures. 0 | 


SCENE. THE Last. 


-, 0 * -. 


** 


D. Fab, Ling may you be happy, fortunate couples! 
Cav. O Don Fabricius, how pleaſed I am 
D. Stel. How great is my barge! 

Liſ. I am really glad of it. 

Pag. I am ready to cry for joy. 

D. Stel, And you? Viol. We are married toos 
Cav. I greatly rejoice at it. 

D. Stel. I am very glad of it as well as you. 


D. Fab. Come Hi ther my friend Nardons, and let me 
embrace you. 


Nard. 4b? Sir, forgive me then 

D. Fab. Hold your peace. Let us bury all dolefal 

N and, in ſhort, e 
8% - 


is 


1 i | | ( 7 | ) 
Viol. Tvſferei ancor fiſcelles © $ 4 


1 > | Per defio di lavorar. 2 3 
Nard, A lovar mattina, e ſeru. 1 
1 Viol. Laverd con mio dilette. ö 
| - Nard. A far legna nel boſcbetta - 


Viol, Eh! non ſon ff tenerina : 
Sulle ſpall E, 10 poverina, N 
Le vorrei ancor portar. 
Nard. E di pit, mia dolce ſpeme, ä 
Or che ſiamo uniti mfieme, © . 
Jo per te ſon pronto a far. 
A. 2, Ab, no, no, mia dolce ſpeme, 
S dovremoſempre iniem 
E godere, 6 giubbilar. N 
Nard, Che lieto giorno 
(e gran momento ! 


Pu bel contento | 
Non pud dar, a 
S CEN A Utkina, 
/ | | 
| Tutti 


D. Fab. TY evviva, 1 ; poſs. 
Cav. Ah! Don Fabrizio, 
| Quanto contento ſon, D. Stel. a io felice! 
| Lif. lo ne ſento piacer, 

Fag. Di contentezza io piango. 

D. Stel, E voi? Viol. Noi pur ci ſiam ſpoſati. 

. cu. Me ne rallegro aſſai. D. Stel Ne = andy 1 io 
D. Fab. Vien as Nardone mio, 
Laſcia che un = t'abbracci.Nard, Ah! mio Si ignore, 
Perdonante——D. Fab. Sta zitto. 
Ogni triſta memria or mai fi taccia, 


es n oþlia le angate cole; 


Org 
Or 


þ 5 3 $3 514 
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6 * 
Ora dobbiamoo ee 


E in legno d' allegria dunqut cantiamo. 
Tutti. D' amar la daga, ſate se 

6 Sempre con noi ſur sz. 
D. Stel. Anime iunamor aur, 


| Che ſempre —— n e 
| Pit dolcs i 


if Amore . 
| | Tutti. D amor, . ' 1 
j | Vial, Al colle, a fonte, al prata, 

7 275 mio cor piagato 


i Fe 5 : 

| |- ' Con orto or troverd, | 

[ Tutti, D' amor, G 8 

ih | a tes 4 

U : "bs Rats oats 
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forget what is paſt, Now wwe ought to be happy 
and chearful ; ns, as the ſurgſ mar of our joy, 
let us fing. 

2 Omnes. The piealing fired of love ſhall ever kindle 
>. | our breaſts. 

D. Stel. Ye tender lovers, whoſe hearts inceſſantly 
. repine, oh invoke the charming god. 
1 and he'll ſweeten all your future hours. 


oy mne. The pleafing, &c. 
| Viol. My heart, that has been inceſſantly 
1 | drooping, whether I was treading on 
8 | our verdant hills and dales, or by the 
9 85 | aer ſtreams, ſhall now enjoy the 
py ji mpleteſt felicity, - 
. Onnen The pleaſing, &c. 
18 
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